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 Første Kapitel
 Alarm
 Der var to ting, der straks faldt i øjnene, når man kom til Big Springs i det centrale Texas. For det første var der selvfølgelig vandhullerne, der havde givet byen dens navn — en serie dybe vandhuller, der i en kæde strakte sig tværs over dalbunden, og hvor kvæg blev vandet og kunne overnatte, inden det blev drevet videre til jernbaneknudepunktet ved San Angelo — tidligere måske bedre kendt under navnet Fort Concho.
 Det gjorde Big Springs til en udskibningsby i ordets egentlige forstand. Kvæg passerede igennem byen og gjorde den — i perioder — til et temmelig spændende sted at opholde sig. Landskabet inden for de nærmeste halvtreds miles var kuperet; glimrende ranchland, men på samme tid et velegnet terræn for lovløse og overløbere — såvel hvide som røde. Det var også én af grundene til, at sherif Lew Akers, der skulle opretholde ro og orden i byen, havde anmodet om to delinger kavaleri for at sikre, at hverken byens borgere eller de kvægfolk, som drev deres hjorder gennem byen, ikke blev generet unødvendigt af de urolige elementer, der holdt til uden for byens grænser.
 Den anden bemærkelsesværdige ting var byens våbenmuseum og ammunitionsdepot.
 Det var ikke blot en af oplagspladserne for de våben, hæren havde benyttet i slutningen af 1880’erne; det var virkelig et museum, som byens vise og fremsynede fædre havde satset på som noget, der skulle skabe byen en fremtid. Afgørende slag var blevet udkæmpet i dette område under Borgerkrigen, og mange af de våben, der havde været benyttet her, for slet ikke at tale om andre, der skulle have været benyttet, men som aldrig nåede frem, lå nu stuvet af vejen i mørke kældre og afsidesliggende afkroge i depotet. Der var frem for alt forladere og gammeldags revolvere, der var beregnet til sortkrudt; gamle fænghætte-våben, der var forløbere for de senere udviklede håndskydevåben, der kunne bruge rigtige, færdigfremstillede patroner; men våben, som hærene på begge sider endnu i vid udstrækning brugte på det tidspunkt. Der var stadig kasser med fænghætter, tønder af sortkrudt og blyplader til støbning af datidens kugler. Gamle, lasede regimentsfaner på skrammede standere og mængder af mølædte og jordslåede uniformer.
 I en anden og mere moderne del af depotet var der repetérrifler og faldlems-Springfielder af den slags, som hæren nu var gået over til, patronrevolvere og skabe med skinnende sabler.
 Det hele var samlet i et massivt blokhus i udkanten af byen, ikke ret langt fra kavaleriets baraklejr. Selve kavaleristyrken var på denne majdag i 1878 langt inde i det vildsomme terræn omkring Brazos-floden. En flok apacher, der var brudt ud fra reservatet, havde hærget der i den senere tid, og kvaleriet var blevet sendt ud for at indfange dem og genne dem tilbage til reservatet. Der havde været et par skarpe træfninger; men udbryderne var endnu ikke pacificeret. Da de første kvægdrifter først ventedes om en måneds tid, herskede der dog fred i selve byen, og sherif Lew Akers kunne derfor trygt sidde i sin stol uden for den adobebygning, hvor sherifkontoret lå, og nyde sin pibe i fred og ro, medens han så på trafikken i byens hovedgade.
 Han så et par tunge vogne komme rumlende forbi, nikkede genkendende til et par ranchere, førte skødesløst to fingre op til hatteskyggen, når et par af byens damer passerede og smilede venligt til Lizzie Carmody fra Hallorans Peacock Parlour. På grund af hans flot svungne overskæg var det tvivlsomt, om den unge pige overhovedet bemærkede hans smil, men hun hævede det ene øjenbryn og blinkede skælmsk over til ham, fordi hun var af den opfattelse, at det godt kunne betale sig at udvise en vis, diskret høflighed over for en af de gode, faste kunder.
 Akers var en stor, kraftigt bygget mand med en massiv knoglebygning. Selv om han vejede nær ved hundrede kilo, var det muskler og sener altsammen, uden ét eneste gram overflødigt fedt. Han var omkring femogfyrre og regnede selv med, at han var i sin bedste alder. Han var tålelig, god med revolveren og en nævekæmper, som man gjorde klogt i at holde sig fra, når han først var varmet op. Han var almindelig respekteret i byen som en lovens håndhæver, der kunne sit kram og passede sit arbejde uden at gå til yderligheder. Når kvægdrifterne begyndte at ankomme til byen, ventede han på dem lige uden for bygrænsen i sin vogn, ledsaget af en skriver og med en hel stabel mærkesedler liggende parat. Når driverne søgte ind mod Big Springs’ lokkende lys, var Akers der for at afvæbne dem, mærke hver enkelts våben med navn og den ranch, han repræsenterede, og ganske kort og summarisk meddele ham, at våbnene kunne afhentes igen på sherifkontoret, når han var rede til at sætte kursen hjemefter. Der var enkelte, der protesterede, men det varede sjældent længe.
 Akers skred sjældent ind over for cowboys, der slog sig løs eller sloges indbyrdes; det var, hvad man kunne forvente. Men han fandt sig ikke i skyderi; det være sig fra en fuld cowboy eller fra én, der anså sig selv for at være en spirende revolvermand. Hvis manden virkelig var så skrap og farlig, som han selv troede, tøvede Akers ikke med at skaffe sig rygdækning ved at indkalde et halvt dusin assistenter, der kunne dække ham med oversavede haglgeværer, inden han gik løs på manden. Han anså det for at være sin opgave at opretholde en vis, tålelig ro og orden uden at gå til den anden yderlighed, og indtil nu var det lykkedes så godt, at han kunne tillade sig at nyde solskinnet uden for kontoret og slappe af med en pibe tobak.
 Freden skulle imidlertid ikke vare længe den dag. Langt ude på sporet, der førte til byen, sås en støvsky. Akers havde allerede haft sin opmærksomhed rettet mod den i nogen tid, og han noterede sig ganske automatisk, at rytteren derude havde en voldsom fart på. Han tyggede lidt på dette, medens han blev ved med at sidde i sin stol og se på de forbipasserende.
 Byen havde ingen jernbaneforbindelse med omverdenen, og diligencen, der to gange om ugen passerede byen, ventedes ikke den dag. Det kunne tænkes, at rytterens travlhed skyldtes, at han skulle hente hjælp til nogen, der var blevet syg eller måske havde brækket et ben, eller måske det var en cowboy, der havde fået sin hyre udbetalt, og som nu havde travlt med at komme ind til byen, inden pengene brændte hul i hans lomme. Hvilken af delene det så end var, regnede Akers med, at dagens fred ville blive brudt på en eller anden måde. Han sukkede, bankede sin pibe ud og rejste sig så langsomt, rettede lidt på revolverbæltet og gik langsomt hen til hjørnet af verandaen, hvor han blev stående med let skrævende ben, tommelfingrene stukket ind bag bæltet og hatten skubbet om i nakken.
 Jo, den rytter havde sandelig fart på! Akers så, at et par af byens beboere havde bemærket støvskyen, som tydeligt kunne ses nu, da rytteren var nået ned til fladlandet, og muligvis havde draget omtrent de samme slutninger, som han selv. Nu da rytteren var nået ned til fladlandet, og muligvis havde draget omtrent de samme slutninger, som han selv. Nu var rytteren så nær, at man kunne skimte hesten som en mørk plet under den hvirvlende, gule støvsky, som den trak efter sig. Han kneb øjnene let sammen, fiskede en lang, tynd cerut op af lommen og tændte den, medens han sørgede for at holde den ude i den ene mundvig, så røgen ikke generede ham og hindrede hans udsyn. Medens han ventede, begyndte en lille skare af byens borgere at samles foran sherifkontoret. Der var folk i byen, der igennem de år, de havde boet her, havde oplevet krisesituationer nok til, at de vejrede muligheden for, at en ny var ved at opstå. Alle fulgte nu interesseret rytteren, og der gik en dæmpet mumien gennem flokken, da de så ham dreje bort fra sporet, der slog et sving lige uden for byen, og skyde genvej over en sandet og stenet sænkning for at spare nogle få meter. Rytteren trængte igennem et lille krat, lod sin skumsvedte hest springe hen over en halvfærdig mur og kom så tordnende ind i hovedgaden.
 — Rødhuder! Rødhuder! råbte han, medens han jog ned gennem gaden mod sherifkontoret. Han stod op i stigbøjlerne nu og svingede vildt med hatten, inden han trak tøjlerne hårdt ind og bragte hesten til standsning i en hvirvlende støvsky foran sherifkontoret, hvor tilskuerne i hast trak sig ind på fortovet for ikke at blive redet ned. En eller anden sprang til for at gribe fat i tøjlen, der var af flettet græs uden bidsel, og et par andre sprang til for at støtte manden, da han gispende lod sig glide ud af sadlen og hæftede sine rødrandede, rindende øjne på Akers stjerne.
 Akers noterede sig, at mandens sadel var af den gamle type, der før i tiden var meget populær i Texas; en sadel, der var en direkte efterkommer af den oprindelige, kalifornisk-spanske sadeltype, og en type, som han ikke kunne mindes at have set siden Borgerkrigen. Det var en meget enkel og spartansk sadel, uden pynt eller beslag af nogen art, simpelt hen et træskelet, overtrukket med læder og med et håndskåret horn af træ. Stigbøjlerne var ligeledes af træ og forsynet med læderskjolde, der skulle beskytte rytterens fødder og ben, når han trængte igennem krat og tjørnebuskadser; det var ikke en sadeltype, som cowboys på disse kanter brugte, og Akers noterede sig dette og skød det derefter ned i underbevidstheden, medens han hjalp den forpustede rytter hen til sherifkontorets trappe, hvor manden træt lod sig synke ned. En eller anden rakte ham en vandflaske, og han drak grådigt, selv om han sikkert spildte mere, end han fik indenbords. Så kom han usikkert på benene og greb fat i gelænderet for ikke at falde, medens han stirrede vildt på sheriffen.
 — I skal ikke tage jer af mig …! gispede han. — Se at komme derud, sherif! Det var frygteligt! Børnene … Han rystede på hovedet, og hans ansigt fortrak sig. Hurtigt lagde han den ene hånd hen over øjnene for at skjule dem for de omkringstående, medens han prøvede på at få sine følelser under kontrol.
 — Slap af, kammerat, drævede Akers sindigt med sin dybe, rumlende stemme. — Bare giv mig kendsgerningerne. Hvilke børn? Hvor? Hvor mange indianere? Er du med? Okay!
 Manden nikkede tavs og sænkede armen. Han så sig hastigt om blandt de mange nysgerrige, der nu var stimlet sammen omkring ham, medens flere kom løbende til.
 — Ude hos Forgetts … ved Horn River. Der må ha’ været hundrede apacher … halvdelen var til fods. Nogle af dem var kun bevæbnet med køller og spyd … andre med … buer og skydevåben. Udbrydere, formoder jeg … de er vel brudt ud fra et eller andet reservat. De faldt over os lige efter solopgang. Jeg var … heldig. Jeg havde været ude på nattevagt. Hørte skud … red langsomt hjemad …! Han rystede igen på hovedet, som prøvede han på at ryste en ubehagelig erindring af sig. — Børnene … de må ha’ været ude at lege … inden morgenmaden, formoder jeg … de røde djævle …! Stemmen svigtede ham igen.
 — Okay, kammerat. Okay, sagde Akers. Hans læber strammedes under det store overskæg. Hans ord var henvendt til manden, der stod og græd åbenlyst; men det var de omkringstående han så på. — Ingen grund til at gå i enkeltheder. Vi ved alle, hvad apacherne kan finde på. Du gjorde det eneste rigtige i at komme her efter hjælp. Og du skal få den … har jeg ret?
 De sidste tre ord kom som et brøl, der fik flere af de omkringstående til at fare sammen; men det fremkaldte den reaktion, han ønskede. Byens beboere havde levet i grænselandet i tilstrækkeligt mange år til at kunne forestille sig de rædsler, som manden her ikke kunne få sig selv til at beskrive. De kunne alle se de uhyggelige rædselsscener for sig og vidste, hvad der måtte have udspillet sig, hvad der måske i dette øjeblik udspillede sig — på Forgett-familiens afsides liggende ranch. På et eller andet tidspunkt i deres tilværelse havde de selv oplevet lignende situationer og vidste, at her i grænselandet regnede en mand med sine naboers hjælp, når han var i knibe.
 — Forsvarede Forgetts sig stadig, da du red derfra? spurgte Akers bistert.
 Manden nikkede og lod sig synke ned på trappen igen.
 — All right, I kender alle vejen ud til Forgetts. Se at få sadlet op og lad os komme af sted. Det eneste, I behøver lige i øjeblikket, er jeres våben og ammunition. Skal vi følge de røde djævles spor, må vi have fart på. Se at komme i gang!
 Skaren spredtes hurtigt. Mænd løb i alle retninger for at hente deres våben og heste, i flere tilfælde fulgt af bekymrede og opskræmte kvinder. Akers selv skyndte sig ind på kontoret, greb en Winchester ’73 fra våbenskabet og fordelte hastigt fire æsker ammunition rundt om på sin person. Så skyndte han sig på ny ud på verandaen, hvor den udmattede rytter havde lænet sig op ad en af tagets støttebjælker, medens han stadig kæmpede for at få vejret. Hans hest var vandret over til vandingstruget, hvor den stod og drak, medens dens flanker stadig arbejdede som blæsebælge. Akers gik automatisk over til dyret og trak det bort fra truget, for at det ikke skulle sprænge sig selv ved at drikke for meget på én gang. Han snoede skødesløst tøjlerne om den nærmeste bom.
 — Du ser mig noget slatten ud, sagde han til rytteren. — Helt slået ud. Du ku’ ha’ godt af og hvile dig lidt. Du kan bruge min divan inde på kontoret, hvis du vil.
 Manden begyndte at protestere og prøvede på at rejse sig, men satte sig tungt igen, da hans skælvende ben gav efter under ham.
 — J-jeg vil v-være med … li’så snart jeg bare har fået vejret igen. Jeg kan låne en frisk hest og følge efter jer …
 — Bare tag den med ro. Du har gjort din del. Nu bli’r det vores opgave at klare resten.
 Akers gjorde omkring og løb over mod lejestalden, hvor en skare beredne, svært bevæbnede mænd allerede var ved at samles. Mændene så bistre og beslutsomme ud, og de fleste havde rifler i hænderne. Hvem i hele byen kendte vel ikke Forgetts piger, to kønne og livlige piger med korngyldent hår og strålende, blå øjne …
 Manden, er havde bragt budskabet, kom på benene. Han støttede sig til verandaens rækværk og så Akers komme trækkende ud af stalden med sin egen hest, som staldkarlen øjensynlig allerede havde sadlet. Han svang sig op, gav tilsyneladende en ordre, og hele flokken kastede som på tælling deres heste omkring og red i stærk fart ud ad det støvede spor mod vest. Manden blev stående og så efter dem, medens han nikkede anerkendende hen for sig; Big Springs havde reageret med beundringsværdig hurtighed og beslutsomhed; der var nu mindre end et dusin mænd tilbage i byen og de fleste var gamle.
 Det var sent på eftermiddagen, og solen var ved at synke, da Akers’ frivillige mandskab fik øje på en sky af gråbrun røg, der syntes at stå stille i den lune, stillestående luft bag en halvmåneformet kæde af bakkedrag. De havde redet hårdt og havde nu holdt hestene an ved en lille bæk for at lade dyrene drikke og få vejret igen. Inden det sidste stræk.
 Jed Lang, postmesteren i Big Springs, trak sin hest over ved siden af sheriffens. Han var en høj, ranglet bønnestage af en mand, lidt indadvendt fåmælt, men alligevel en mand, der tænkte over tingene.
 — Lew, der er noget, der undrer mig lidt.
 Akers så forventningsfuldt over på ham. Han vidste, at Lang ikke var en mand, der talte, blot for at høre sin egen stemme.
 — Den fyr sagde, apacherne overfaldt ranchen lige efter solopgang. Det tog ham lige til hen på eftermiddagen at nå ind til Big Springs. Vi har kun redet i små tre timer, og vi er allerede i nærheden af Forgetts ranch.
 — Åh, vi har nok en times ridt endnu, Jed, sagde Akers og rynkede panden. Han var ikke den hurtigste, når det gjaldt om at tænke; men han kunne se, hvad Lang mente. — Måske fyren måtte ride et par omveje for at sløre sit spor, eller måske han blev forfulgt og måtte ryste et par krigere af først.
 — Det sagde han ikke noget om. Jeg undrer mig bare, Lew; det er det hele, Han holdt en lille kunstpause og så sheriffen lige ind i øjnene. — Jeg er også lige kommet til at tænke på, at Big Springs er uden spor af forsvar, hvis der skulle ske noget
 Et par af de andre hørte ham, og der opstod en dæmpet mumlen. De stimlede sammen om Akers, der allerede havde svunget sig i sadlen igen.
 — Hæren er nede ad Brazos-kanten til og leder efter rødhuder, fortsatte Lang skånselsløst. — Vi sadlede bare op og red som død og djævel uden at spørge om ret meget … Jeg regner med, at jeg nok er en af dem, der har bedst lejlighed til at se de forskellige, der arbejder rundt om på ranchene, for når de kommer til byen, skal de gerne indenom for at se, om der er kommet post eller forsendelser. Men jeg har aldrig før set den fyr for mine øjne. Han hævede afværgende hånden. — Ikke fordi det behøver at betyde noget. Manden kan være blevet antaget for nylig. Men det er værd at spekulere over alligevel.
 De andre mumlede. Akers kunne mærke, at uroen var ved at gribe om sig.
 — Stop lige en halv! Stop lige! brølede han for at blive hørt. Han ventede, til der blev stille omkring ham og sagde så lidt mere besindigt: — Vi kan ikke uden videre affærdige en mand, der kommer til os i den forfatning, den fyr var. Der ville ikke være én hvid mand tilbage her i grænselandet, hvis vi skulle stoppe op og holde en længere rådslagning og endevende alle detaljer, inden vi foretog os noget. Ind imellem må vi acceptere tingene, som vi får dem forelagt, og handle derefter. Det er den eneste måde, hvorpå nogen har en chance for at overleve herude.
 — Hvad med vore familier og deres chancer for at overleve hjemme i byen? råbte en eller anden, og der hørtes straks en samtykkende mumlen fra flere af de andre.
 — Fanden tage dig, Jed, knurrede Akers ad postmesteren. — Hvorfor ku’ du ikke være kommet ganske stille til mig med det her, i stedet for at bralre ud med det, så de alle hørte det? Lidt højere sagde han: — All right, måske Jed har ret, og så er det også en ting, som vi ikke kan tillade os at ignorere. Jeg vil derfor nøjes med at tage halvdelen af jer med mig videre til Forgetts ranch, medens den anden halvdel vender tilbage til byen og sikrer sig, at alt er i orden. Hvis det er det … nej, nu skal i høre efter, for pokker! … Hvis det er i orden, så vil jeg have tyve af jer til at komme direkte ud til Forgetts igen, om I så skal ride hele natten for at nå det, er I med?
 Der opstod straks en livlig diskussion om, hvem der skulle fortsætte, og hvem der skulle ride tilbage. Til sidst måtte Akers dele gruppen ved navneopråb. Han overgav kommandoen over den gruppe, der skulle vende tilbage til byen, til Jed Lang.

 — All right, sagde sheriffen, da det omsider var gjort. — Vi har spildt tid nok her, så lad os komme videre. Den røg derovre bliver tættere og mørkere for hvert øjeblik, og solen vil være helt nede, inden vi når frem. Adios!
 Han kastede sin hest omkring og gav den sporerne. Fulgt af de mænd, han havde udpeget til at fortsætte, red han over bækken og satte kursen mod den halvmåneformede kæde af bakkedrag, medens den anden gruppe i stærk fart red tilbage i den retning, hvorfra de var kommet.
 De behøvede ikke at have skyndt sig. På dette tidspunkt var der ikke den fjerneste chance for, at de skulle kunne nå tilbage i tide til at forhindre det, der allerede var ved at ske i Big Springs.

 Andet Kapitel
 De hjorteskindsklædte.
 Det var kun en halv times tid efter, at Lew Akers og hans frivillige mandskab var redet ud, den første af de hjorteskindsklædte mænd dukkede op.
 Han kom ridende ind nordfra på en stor, langhåret, halvvild mustang, og hvis folk havde gjort sig den ulejlighed at se nærmere på manden og hans hest, ville de måske have bemærket, at også han brugte et hovedtøj og tøjler af flettet græs, og at han sad på en gammel Texas-sadel fra omkring 1850’erne. I virkeligheden var der adskillige lighedspunkter mellem ham og den mand, der kort forinden var kommet ind for at slå alarm, hvis nogen havde gjort sig den ulejlighed at se efter.
 På hovedet bar han en gammel, solbleget hat af den slags, sydstaternes officerer havde brugt under Borgerkrigen, og hans frynsede dragt af fint garvet hjorteskind var syet sammen med dyresener, sådan som indianerne og de mest primitive af bjergfolkene plejede at gøre det. Han sad meget rank i sadlen, og det meste af hans ansigt var skjult bag et busket fuldskæg, selv om han endnu kun var et sted i tyverne, hvis de årvågent flakkende øjne under hatteskyggen var noget at gå efter. Han havde en bredbladet Bowie-kniv i en perlebesat skede i bæltet, og i revolverhylsteret, der var stift og virkede som et gammelt militærhylster, hvis klap var blevet skåret af, havde han en gammel Remington perkussionsrevolver med messingramme. Hen over sadlen lå en tung, messingbeslået riffel med hanen placeret på siden. Selv i Big Springs, der ellers var stolt af sit våbenmuseum fra Borgerkrigens tid, var der ikke mange, der ville være i stand til at genkende dette våben som en Hawken-riffel, der alle dage havde været bjergboernes foretrukne våben, og som i mange år havde været i stand til at overleve de mere moderne håndskydevåbens og messingpatronernes indtrængen. Nu så man dog som regel kun disse våben må museer og som udsmykning i visse hjem, hvor man også havde gevirer og alle hånde jagttrofæer på væggene. Selv de ældste blandt Big Springs’ beboere havde næppe nogen sinde hørten sådan riffel blive affyret, hvis det da ikke lige skulle have været som led i et 4. juli-fyrværkeri.
 Den hjorteskindsklædte, hvis navn var Quantrill Hudson, styrede sit underlige, lådne bæst af en hest direkte ned mod sherifkontoret, hvor den mand, der havde bragt den alarmerende oplysning om indianeroverfaldet, netop var kommet ud på verandaen.
 — Du kan begynde når som helst, du er klar, Quant! sagde han med et grin. — De faldt for det med et brag.
 Hudson nikkede sindigt, hævede sin Hawken op i luften samtidig med, at han spændte dens underlige, sideplacerede hane, og trykkede af. Våbnet tordnede og sendte en gråblå røgring flere meter op i luften, medens en hel sky af gråblå røg et øjeblik lagde sig om den hjorteskindsklædtes skuldre.
 Drønet af den svære forladerriffel var helt anderledes end et skud fra en mere moderne patronriffel, selv om der var mange, der stadig ladede deres patroner med sortkrudt. Hawken-riflens øredøvende drøn var som et dommedagsbrag, der rullede ud over landskabet og kunne høres videnom.
 I det foreliggende tilfælde krævedes ikke andet, end at skuddet skulle kunne høres i en lille skovtykning omkring én mile fra byen. Det kunne det, og en hel skare af hjorteskindsklædte mænd, alle bevæbnet med mærkelig primitive, gammeldags forladerrifler, brasede under vilde sydstatshyl frem fra skoven og kom jagende ind mod byen …
 Her kom folk løbende ud af husene for at se, hvad det havde været for et brag. Ingen blev synderlig opskræmt, for det eneste, de så, var den hjorteskindsklædte, der sad på sin hest uden for sherifkontoret, i færd med at lade sin Hawken. Ganske vist var han et fremmedartet syn i sig selv, for mænd af hans type havde man ikke set i denne del af landet i mange år; men folk regnede sandsynligvis med, at dette var en særling oppe fra bjergene, der var kommet ned — måske efter at have fundet guld — og som ville fejre tilbagekomsten til civilisationen …
 Men da en hel flok hjorteskindsklædte mænd under vilde hyl kom jagende ind i byen, medens de affyrede deres gamle forladervåben op i luften, begyndte det at gå op for dem, at der var noget galt. Tyve mænd, alle klædt i bjergboernes hjorteskindsdragter og alle bevæbnet med sværkalibrede forladervåben fra en fjern fortid, var for meget at acceptere uden videre. Byens beboere stod som lammet, medens de hjorteskindsklædte mænd hurtigt svang sig af deres heste og spredtes som efter en forud aftalt plan. Flere af dem bar hatte, som i hvert fald de ældre blandt beboerne genkendte som dem, sydstatsfolkene havde brugt under Borgerkrigen, og selv om enkelte iblandt dem var bevæbnet med en gammel Henryriffel af den type, der blev fortrængt i 1860’erne, da Winchesteren simpelt hen fejede den af markedet, havde langt de fleste forladerrifler og de til disse hørende krudthorn og frynsede kugletasker. Det var, som at se fortiden stå op af graven og komme marcherende ind i byen, og nogle af de ældre blandt beboerne fik ligefrem et fjernt, længselsfuldt udtryk i øjnene …
 Dette var dog, før de hjorteskindsklædte sprængte døren til våbendepotet ved uden videre at skyde låsen i stykker og stormede ind efter først at have slået den enlige kavalerist, der var blevet efterladt som vagt ved depotet, ned og trampe hensynsløst hen over ham.
 Nu syntes det pludselig at gå op for byens befolkning, at de vitterligt var vidner til et røverisk overfald, og der opstod panik. Kvinder skreg og flygtede til alle sider, medens nogle af mændene gjorde et forsinket forsøg på at få fat i deres våben. Det nyttede dem ikke stort, for de hjorteskindsklædte mænd var over alt. Inde i købmandshandelen havde indehaveren lige fået et dobbeltløbet haglgevær i sine gigtplagede hænder, da et voldsomt slag fra en messingbeslagen Hawken-kolbe strakte ham til jorden. Den hjorteskindsklædte tog hans haglgevær og adskillige æsker med ammunition. Så vinkede han ad en af de andre, der kom løbende til med et par sække. Hurtigt og uden tøven begyndte de at rydde forretningen.
 Forbløffende nok gik de langt uden om de moderne patronvåben, kun én eller to Colt-revolvere og nogle æsker ammunition røg ned i sækken. Dåsemad tog de derimod i store mængder, idet den ene af dem holdt sækken åben henne for enden af hylderne, medens den anden med armen fejede en hel række dåser ned i den. Ovre i manufakturafdelingen tog de nåle, tråd og et par ruller klæde; i isenkramafdelingen var det værktøj, frem for alt hamre, søm og save. De stoppede op et øjeblik ved montren med knive og udvalgte nogle af dem, der var af det bedste stål.
 Ovre i museet var billedet omtrent det samme. De hjorteskindsklædte mænd stormede lige forbi skabene og montrerne med de mere moderne våben og kastede sig over kasserne med våben fra Borgerkrigens tid. Kasserne og alt, hvad de kunne finde af tønder med sortkrudt og blyplader til kuglestøbning, blev hastigt læsset på nogle muldyr, som andre, hjorteskindsklædte mænd var kommet med. De brugte ingen vogne, hvilket senere skulle få stor betydning ved eftersøgningen. På mindre end en time havde de ribbet museet for alt, hvad de anså for at være af værdi.
 Så gennemsøgte de byens huse. De interesserede sig ikke for penge eller kostbarheder — udover enkeltstående tilfælde, hvor en af dem lod sig friste af et smykke eller måske en sølvtallerken — men også her tog de alt, hvad de kunne finde af dåsemad og gamle våben, der hang rundt om som minder om Texas’ urolige fortid. De øvede ikke vold mod nogen, medmindre de pågældende da prøvede på at hindre dem; men de var på den anden side heller ikke blide. De havde travlt, og hvis en ældre kvinde eller et barn kom i vejen for dem, blev vedkommende skubbet temmelig ublidt til side. De, der protesterede, blev uden videre slået ned — ikke brutalt, men effektivt. Ovre i saloonen tog røverne tønder med whisky. Ingen prøvede på at drikke noget. En mand nåede ganske vist så vidt, at han trak proppen af en whiskyflaske og skulle sætte den for munden; men længere kom han heller ikke, før Quantrill Hudsons Hawken kom susende op i en kort bue og ramte ham lige over munden. Manden tabte flasken og vaklede bagover mod baren, hvor han blev hængende, medens han klamrede sig fast med begge hænder for ikke at falde.
 — Un … undskyld, Quant! stammede han, da han omsider igen var i stand til at sige noget.

 Det kunne i det hele taget være blevet et meget ublodigt overfald, hvis ikke det havde været for Will Latchuk og Elmer Cody.
 Begge var de krigsveteraner og tidligere grænsekæmpere, og i den foreliggende situation mente de, at det måtte blive deres sag at standse banditterne. De boede i udkanten af byen i en hytte, som de havde bygget i fællesskab for mange år siden. Dengang havde byen bestået af mindre end en halv snes bygninger, og en af de ting, som de havde indrettet, var en 'sidste skanse' et lille kælderrum, som de kunne trække sig tilbage til under de dengang ret hyppige indianeroverfald. Nu blev kælderen selvfølgelig ikke brugt til andet end måske kartoffelkule om vinteren; men den var der stadig, og der var adgang til den gennem en lem i opholdsstuens gulv. Lemmen var sædvanligvis dækket af det mølædte skind af en bjørn, som Latchuk i sin ungdom havde skudt oppe i Colorado; men da de nu så de hjorteskindsklædte begynde at plyndre byen, greb de øjeblikkeligt deres Winchestere og det par æsker ammunition, de havde, og trak sig ned i deres kælder.
 Her lå de og hørte de dæmpede trin af mokkasinklædte fødder, medens røverne ransagede deres hytte, og da røverne atter trak sig tilbage, kravlede de op igen og fulgte gennem vinduet de hjorteskindsklædte mænds fremfærd i byen.
 — Det må blive os, der ta’r affære her, Will, knurrede Cody og stak en skrå i munden, inden han rakte dåsen over til Latchuk. — De fyre ser ud til at ha’ fået krammet på resten af byen; men de må her forbi, hvis de skal tilbage i nordlig retning, hvor de kom fra.
 Latchuk bed tankefuldt en forsvarlig humpel skrå af. — Vi kan ikke udrette ret meget, og det ved du også godt selv, mumlede han.
 Cody spyttede foragteligt. — Vi har repetérgeværer. Mod de gamle forladere sku’ vi ha’ en fair til rimelig chance. Vi kan få ram på nogle af dem …
 — Og de vil få ram på os begge, Elmer.
 Cody så på sin ven. — Yeh … måske. Men vi er stadig nødt til at gøre noget, Will. Vi er da stadig mænd, ikke sandt? Vi er nødt til at gøre noget!
 Latchuk nikkede. — Yeh … det er vi vel. Nå ja, det har ikke været så tosset et liv endda.
 — Det er da for helvede ikke forbi endnu, sagde Cody. — Det kunne selvfølgelig ske; men det er da ikke sket endnu … hov for pokker, nu kommer de!
 Medens de knælede bag hyttens lille vindue, så de Quantrill Hudson svinge sig i sadlen. Den mand, der var kommet med den alarmerende melding om indianerangrebet, red lige ved siden af ham, og de red i spidsen for den hjorteskindsklædte skare, medens en gruppe på fire udgjorde bagtroppen og drev muldyrene med byttet foran sig. Hele flokken red afslappet og regnede tydeligvis med, at byen var kuet, og at der ikke var nogen fare. Det var først, da bagtrappen var ud for den hytte, hvor Cody og Latchuk ventede, det gik op for dem, at det ikke skulle komme til at gå helt så gnidningsløst.
 De to gamle hugafer havde ikke helt glemt deres skydefærdighed, og de ramte begge en af banditterne med deres første kud. Codys offer var en kraftigt bygget, sortskægget mand, der blev ramt lige i halsen og slynget bagover og ned af hesten af den kraft, hvormed kuglen ramte ham. Latchuks mål så ud til at være en yngre mand; men han havde stadig hanen spændt på sit museumsstykke af den forladerriffel, så den gamle regnede ham for at være farligere, end hans sidemand. Han fyrede brøkdelen af et sekund senere, end Cody, og hans kugle ramte ynglingen, netop som denne vendte sig halvt om i sadlen for at se, hvad der var, der skete med den sortskæggede, som Cody havde ramt. Anslaget løftede ham sidelæns ud af sadlen, og han landede vildt sprællende på jorden, slog en saltomortale og blev liggende.
 Cody og Latchuk pumpede friske patroner op i kamrene på deres rifler; men de hjorteskindsklædte var ikke sinker med deres egne våben. Endnu før de havde fået ladearmen trukket helt op, knuste en halv snes svære blykugler vindueskarmen og overdængede dem med flyvende splinter, så de blev tvunget til at dukke sig. De nåede begge at få deres andet skud affyret; men det var snarere som en refleksbevægelse, end noget bevidst forsøg på at forsvare sig. Så var resten af flokken allerede inde på livet af dem. Sværkalibrede blykugler hamrede lige tværs gennem hyttens skrøbelige vægge.
 En kugle, der var blevet slået flad ved sin passage gennem væggen, så den var omtrent på størrelse med en sølvdollar, ramte Cody lige under øret og rev på det nærmeste hovedet af ham. Med et sidste gurglende skrig segnede han om for fødderne af Latchuk og oversprøjtede ham med sit blod.
 I brøkdelen af et sekund stod Will Latchuk som lammet over sin gamle vens død. Så blev han grebet af et vildt bersærkerraseri, sparkede hyttens dør op og stormede ud, medens han skød om sig til alle sider, lige så hurtigt han kunne få Winchesterens ladearm til at pumpe patronerne op i magasinet. En af de hjorteskindsklædte vaklede i sadlen og greb sig til skulderen. En anden skreg og slog begge hænder for ansigtet, da et strejfskud flængede hans kind op. En tredje gryntede, da en kugle ramte ham i hoften. Så overdøvedes alle lyde af en ny salve fra de gamle forladere, og Latchuks spinkle gammelmandsskikkelse blev formelig løftet op og slynget tilbage ind gennem hyttens dør af en massiv byge af piskende bly …
 Inspireret af de to gamles mod vågnede nu byens øvrige mænd op til dåd og styrtede af sted efter våben, som var blevet vraget af banditterne. De åbnede ild mod de hjorteskindsklædte, som stadig vrimlede om Codys og Latchuks hytte. Da kuglerne begyndte at hvine om ørerne på dem, gav Quantrill Hudson ordre til afgang.
 — Få gang i muldyrene! brølede han. — Få byttet op i bjergene. Det er det, vi kom efter. Rid, rebeller!
 Med kugler hvinende om ørerne jog flokken af hjorteskindsklædte mænd ud af byen og forsvandt nordpå.
 De mænd, der havde skilt sig ud fra Akers mandskab, og som var på vej tilbage til byen, var nær nok til at høre skudsalverne og sporede deres udmattede heste til en sidste kraftanstrengelse. De nåede tilbage til byen, omtrent samtidig med at den sidste af banditterne forsvandt i mørket, der havde lagt sig tæt ude over det støvede plateau nord for byen.
 Kvinder løb forvirret rundt i gaderne og kaldte på deres mænd eller sønner, og de kom i vejen for dem, der prøvede på at sætte efter banditterne; men de hjemvendtes heste var under alle omstændigheder udmattede og ville aldrig have kunnet indhente banditternes.
 — Lad dem være! brølede Lang, da et par af rytterne gjorde mine til at ville optage forfølgelsen. — Det er for mørkt til, at vi kan udrette stort i nat. Vi starter ved daggry. Lad os hellere sikre os, at alt er all right her.
 — Elmer og Will er alt andet end all right, gryntede en af de gamle, der var blevet efterladt i byen. — De prøvede på at standse banditterne og blev selv dræbt i stedet.
 — Men de fik ram på to af slynglerne og sårede et par stykker til! supplerede ennden gråskæg med en vis stolthed i stemmen.
 En mand, der var gået over for at se nærmere på de to, som Cody og Latchuk havde skudt, råbte ophidset:
 — Hej, Jed! En af de fyre her er stadig i live!
 Lang og de andre skyndte sig derover.
 Manden knælede ved siden af ynglingen, som Latchuk havde ramt. — Den anden er død som en sild; han fik skuddet lige gennem halsen, sagde han. — Men han her er stadig i live. Kuglen er sandsynligvis prellet af mod hans ribben, selv om den måske har brækket et par af dem. Lad os … åh, du milde!
 Manden havde været ved at trække ynglingens hjorteskindsskjorte op for at se nærmere på skadernes omfang. Nu stirrede han himmelfalden ned på et par små, men yderst velformede bryster.
 Den sårede bandit var en pige!

 Tredje Kapitel
 De forsvundne.
 Manden prøvede på at dræbe Yancey Bannerman i en af de små gyder i Corpus Christis havnekvarter. Yancey var på vej tilbage efter en fortrolig samtale med en sømand fra en af windjammerne, der lå ankret op ude på Reden. Han var ikke selv klar over vigtigheden af de oplysninger, manden havde givet ham, før den mørke skikkelse lydløst skilte sig ud fra de mørke skygger og kastede sig frem mod ham med en skinnende, tveægget kniv i hånden.
 I virkeligheden var det, det svage lysskær fra en gadelygte bag ham, der reddede Yancey Bannerman. Det gjorde det muligt for ham at opfange det flygtige glimt af attentatmandens skygge, brøkdelen af et sekund før han sprang. Glimtet var så flygtigt, at det kunne have været frembragt af hvad som helst; en natfugl eller måske en rotte, der pilede af sted mellem de opstablede pakkasser; men Yancey, der hver eneste dag balancerede på farens knivskarpe æg, reagerede.
 Han snurrede rundt så hurtigt, at attentatmanden, der på dette tidspunkt befandt sig mindre end to meter fra ham, stadig var midt i sit spring, da Yanceys Colt tordnede. Kuglen ramte manden midt i brystet og slyngede ham tilbage. Samtidig lod Yancey sig lynhurtigt falde og rullede ind i de tætte skygger mellem nogle fiskenet, hvor han blev liggende med revolveren skudklar i hånden og ventede. Men angrebet blev ikke fulgt op af noget nyt, og den eneste lyd, der brød slumkvarterets trykkende tavshed, var den døendes forpinte rallen, inden han udåndede. Manden havde åbenbart været alene. At der ikke kom nogen stormende til for at undersøge, hvorfor der blev skudt, undrede ikke Yancey. Corpus Christis havnekvarter var et af de steder, hvor man så vidt muligt lod være med at blande sig i noget.
 Han gjorde sig ikke engang den ulejlighed at tage den døde nærmere i øjesyn. Det ville under alle omstændigheder være en mand, han ikke kendte; en navnløs havnerotte, der var blevet lejet til attentatet af bagmændene bag den forbryderorganisation, han så småt var ved at arbejde sig ind på livet af, og som stod bag slavetransporterne og våbensmuglerierne langs Den mexikanske Havbugt; de mænd, som guvernør Lester Dukes havde givet ham ordre til at stoppe.
 Yancey udskiftede den afskudte patron i Coltens tromle og frydede sig herunder over våbnets perfekte mekanisme, som han kunne takke sin makker, Johnny Cato Colt for. Cato var en forhenværende våbensmed, hvis speciale netop var Colt-revolveren. Resten af vejen tilbage til sit hotel gik han med revolveren skudklar i hånden; men der skete ikke mere.
 Da han nåede hotellet og kom op på førstesalen, hvor hans værelse lå, skruede han ned for lampen i gangen, så der kun lige var lys nok til, at han kunne finde døren til sit værelse, men ikke til, at han ville stå aftegnet som en silhouet i døråbningen. Han drejede nøglen om, stødte døren hårdt op og trådte et skridt til side. Døren svingede helt op og ramte væggen med et brag, der fortalte ham, at der i det mindste ikke havde luret nogen bag den. Han gled forsigtigt ind ad døren og så sig hurtigt omkring til alle sider. Månen, der kastede sine stråler ind gennem vinduet, gav ham lys nok til at se sengen, et bord, et par stole og den vakkelvorne servante med det sprukne vandfad. Selvfølgelig var der dele af værelset, der henlå i skygge; men det var en chance, han måtte tage.
 Stadig med Peacemakeren i hånden trådte han helt ind i værelset og sparkede med hælen døren i bag sig. Han skulle netop til at gå hen mod petfoleumslampen på bordet, da det dobbelte løb af et våben blev presset mod hans ryg. Yancey stivnede midt i bevægelsen. En hånd blev rakt frem og tog Colten ud af hånden på ham, uden at trykket mod hans ryg mindskedes det mindste. Det var i dette øjeblik, Yanceys underbevidsthed registrerede noget mærkeligt ved det våben, der var presset mod hans ryg. For det første var de to løb placeret over hinanden og ikke side om side, som på et dobbeltløbet haglgevær, og for det andet føltes det ene løb betydeligt større, end det andet. Det eneste våben af den art, som han kendte — ja, formentlig det eneste i hele Vesten — var en riffel, i hvis roterende tromle der var otte patroner af .45, medens der i kammeret til det nederste løb var en enkelt haglpatron af .12 — et gevær, som var konstrueret af hans kammerat og makker i arbejdet for guvernør Dukes, Johnny Cato Colt, og som denne — med god grund — havde valgt at kalde 'the Manstopper'.
 Langsomt begyndte Yancey at slappe af. — Din søn af en tæve! sagde han dæmpet; men der spillede et smil om hans læber, medens han sagde det.
 — Der kunne du have været gjort kold uden videre, knurrede Johnny Colt. — Det er én af fordelene ved at være lille; man behøver ikke ret meget plads for at skjule sig.
 — For helvede, mand — jeg har lige været ude for én, der prøvede på at ekspedere mig med en kniv. Mit hjerte tåler ikke ret mange flere af den slags chok.
 Cato kluklo dæmpet. — Måske du ikke vil komme ud for flere. Guvernøren sendte mig hertil for at bringe dig med tilbage til Austin. En Texas-ranger ved navn Jarvess har fået ordre til at køre videre med undersøgelserne i slavesagen. Han venter uden for byen for at blive sat ind i, hvad du hidtil har fundet ud af.
 Yancey tændte lampen og vendte sig om for at se på sin ven. Han var ubarberet, og hans tøj var dækket af støv. Det var tydeligt, at han havde redet hårdt.
 — Vil det sige, at du er blevet kaldt tilbage fra dine undersøgelser i Brownsville?
 Johnny Colt nikkede.
 — Det må være noget pokkers vigtigt, guvernøren vil pudse os på, knurrede Yancey.
 — Så vidt jeg har forstået, vil han sætte os ind mod en flok vildmænd fra bjerglandet et eller andet sted i det centrale Texas.
 — For helvede! Ingen har nogen sinde udforsket det centrale bjergland. Der er mange, der har prøvet; men kun de færreste er sluppet levende derfra igen.
 — Jeg ved ikke noget om det med at komme ud igen; men han vil i hvert fald have os til at gå ind. Se hellere at få pakket i en fart. Din hest er allerede sadlet og står ude bagved.
 Yancey sukkede. Det så ud til at blive endnu en nat uden søvn. Han tog sin ’76 Winchester med det ottekantede løb og sin køjesæk. Så pustede han lampen ud.
 — Lad os komme i gang, partner! drævede han.

 Der var fire patienter på infirmeriet, som hæren drev i Big Springs, men som civilbefolkningen havde adgang til; der var en mand, som havde fået sin hånd knust og benet flænget, da hans vogn var væltet på San Angelo-vejen; en kvinde, der havde komplikationer efter en vanskelig fødsel, og en dreng, der var styrtet ned i en kløft uden for byen og havde brækket benet.
 Den fjerde patient var Lucinda Hudson, den unge kvinde, der var blevet skudt af Will Latchuk under de hjorteskindsklædtes overfald på byen. Der var ganske vist ingen i byen, der kendte hendes navn; de vidste i det hele taget intet om hende, udover at hun havde taget del i overfaldet, og at hun på det pågældende tidspunkt havde været klædt som en mand. Sherif Lew Akers var endda ikke sikker på, at det sidste var helt korrekt. Ganske vist havde hun været klædt i en hjorteskindsdragt som mændene, og hendes hår, der var kæmmet, så det lå tæt om ørerne og nakken, var kortere, end kvinder sædvanligvis havde det; men man kunne også sige, at begge dele snarere skyldtes praktiske hensyn og det vildmarksliv, som hun åbenbart førte, end noget bevidst forsøg på at forklæde sig som mand.
 Én ting var helt sikker, og det var, at hun havde været bevæbnet med en gammeldags Colt Baby Dragoon af .31 og en Hawken-riffel. Den mand, som var blevet dræbt under angrebet, havde været bevæbnet med en Remington-riffel med roterende tromle og en Spiller & Burr revolver med messingramme, som kunne kaldes sydstatsstyrkernes efterligning af den oprindelige Remington .44. I mandens lommer havde man desuden fundet en del pengesedler af den slags, som havde været i omløb i Konføderationens tid, og hans hat havde været af den slags som Sydstaternes soldater ofte brugte.
 Akers var fast besluttet på, at han nok skulle få noget ud af pigen. Lægen sagde, at hun var i god bedring; hendes sår havde ikke været særlig alvorligt, og i løbet af de ti dage, der var gået siden overfaldet, var hun kommet godt til hægterne igen. Hun spiste med god appetit, men havde ikke villet sige ét ord, siden hun var blevet taget til fange.
 Sheriffen og et frivilligt mandskab havde søgt at følge de hjorteskindsklædte banditters spor, men havde tabt det, kort efter at banden var nået frem til de skovklædte bjerge nord for byen. De havde søgt i dagevis, og Akers havde endda sendt bud efter nogle indianske sporsøgere; men de havde heller ikke kunnet finde noget håndgribeligt. Selv hestenes og muldyrenes efterladenskaber var tilsyneladende omhyggeligt fjernet.
 Eftersøgningen blev opretholdt i en uge, før Akers opgav. Nu satte han sin lid til pigen. Indtil nu havde han ganske vist ikke haft større succes med sine forsøg på at få hende til at tale, end han havde haft med eftersøgningen; men han regnede med, at han nok skulle få hende kørt træt, når han fik hende over i arresten. Og når hun først fik munden på gled, ville kavaleriet være klar til at sætte efter røverne …
 Lew Akers fik aldrig chancen til at bevise, at han havde ret i sine formodninger. På tiendedagen efter overfaldet kom de hjorteskindsklædte tilbage …
 Det første varsel, byens befolkning fik, var en voldsom eksplosion i den bageste del af købmandshandelen. En flammesøjle hævede sig tre-fire meter op over husets tag, og brændende brædder og bjælkestumper haglede ned over de omkringliggende huse. Og medens de chokerede indbyggere i byen enten stimlede sammen om den brændende købmandshandel eller prøvede på at redde deres egne huse, fulgte endnu en eksplosion, der på det nærmeste raserede byens rådhus. Hæren stillede med alt disponibelt mandskab, og der blev hurtigt dannet en kæde af mænd, der langede spande med vand op til de to brandsteder.
 Akers havde en stærk mistanke om, at eksplosionerne kun skulle være en afledende manøvre; men han var ikke helt klar over, hvad opmærksomheden skulle afledes fra, før han hørte en voldsom skudsalve ovre fra infirmeriet.
 De to bevæbnede vagter, der skulle bevogte pigen, var blevet på deres poster. De så de røde flammer slå op over hustagene, men holdt sig stadig i nærheden af det værelse, hvor Lucinda Hudson lå. Den ene af mændene vendte sig om, da han hørte en svag lyd bag sig. Han spilede øjnene op ved synet af to hjorteskindsklædte, skæggede skikkelser, der kom luntende ned gennem infirmeriets gang mod ham, og han gjorde et forsøg på at svinge sin riffel ned fra skulderen. Hans advarende brøl fik den anden vagt til at gribe efter sin revolver, og han snurrede rundt; men de hjorteskindsklædte mænds sværkalibrede våben tordnede, inden nogen af vagterne kunne nå at skyde. Ganske vist gik den ene vagts riffel af, da han faldt, og den ene af de hjorteskindsklædte krummede sig sammen, da kuglen ramte ham i hoften; men dette måtte siges at være mere af en tilfældighed, end et bevidst forsøg på at standse de indtrængende.
 Den anden mand, Quantrill Hudson selv, sprang hen over de faldne vagter og sparkede døren til den unge kvindes værelse ind. Han havde sin langløbende Dragon-revolver skudklar i hånden; men der var ingen i værelset, bortset fra hans søster, der allerede var ved at stå ud af sengen.
 — Det var du sandelig længe om! bjæffede hun.
 — Vi måtte jo vente, til du var rask nok til at følge med, svarede Quantrill barskt og kastede en svær militærfrakke over til hende henne fra døren. — Tag den på. Der er ikke tid til at finde andet frem.
 Hun tog kappen på, og han trak hende med sig ud gennem døren. Netop i det samme blev døren for enden af gangen slynget op, og sherif Akers kom stormende. Quantrill Hudson tøvede ikke; han fyrede med det samme, og endnu før eftervirkningerne af rekylen havde fortaget sig, havde han Dragoonens hane spændt på ny og fyrede igen, samtidig med at Akers fik affyret sit første og eneste skud. Akers blev slynget hårdt tilbage mod døren af den sværkalibrede blykugle. Quantrill Hudson svajede, da sheriffens kugle strejfede hans højre skulder. Akers gjorde et fortvivlet forsøg på at hæve sin Peacemaker og affyre endnu et skud, da Quantrill hastigt skubbede den unge pige forbi ham og ud gennem døren. Lucinda tumlede ud i mørket, og hendes bror havde lige præcis kraft nok tilbage i sin sårede arm til at hugge Dragoonens lange løb ned over sheriffens håndled, inden han fik sin Peacemaker op. Akers stønnede af smerte, og våbnet faldt ud af hånden på ham. Så sank han om på gulvet med blodet strømmende ud af sine sår; men han var stadig ved fuld bevidsthed, da Hudson sprang hen over ham og forsvandt ud i mørket bag efter søsteren.
 Udenfor ventede en hel klynge af hjorteskindsklædte mænd. De sluttede straks op omkring dem og dannede en levende mur om dem, medens de hastigt trak sig ned gennem en af sidegaderne til det sted, hvor deres heste ventede. Nogle soldater kom løbende til, anført af en løjtnant, der havde ledet brandslukningsarbejdet, da han havde hørt skyderiet oppe fra infirmeriet. De hjorteskindsklædte mødte dem med en tordnende salve, og flere af soldaterne faldt. En af soldaterne, der var bevæbnet med en Winchester, nåede at kaste sig i dækning bag en regnvandstønde, og herfra åbnede han ild mod banditterne. Det lykkedes ham at få ram på tre af dem, inden en kugle af .57 fra en Sharps Bøffelriffel på det nærmeste blæste den øverste del af hans hoved af.
 Kun et øjeblik senere var de sidste af de hjorteskindsklædte kommet i sadlerne, og i en tæt sluttet klynge tordnede de ud af byen og forsvandt nordpå.

 — Pigebarnet må virkelig ha’ betydet noget for dem, gryntede Johnny Colt, medens han stod skødesløst lænet op ad væggen i guvernør Dukes’ kontor i hovedstaden Austin.
 — Hvem hun end var, så lod de hende blive i infirmeriet længe nok, til at de kunne være sikre på, at hun var rask nok til at følge med! knurrede Yancey Bannerman. — De må have stolet blindt på, at hun ikke ville forråde dem.
 Guvernøren, der sad bag sit skrivebord, så fra den ene til den anden. Endnu en gang ville han være henvist til at forlade sig på disse to, der var hans top-agenter. Men selv om han var klar over, at der næppe var nogen, der var bedre egnet til at løse mysteriet med de hjorteskindsklædte mænd, følte han sig lidt foruroliget ved tanken om, at han måske her gav dem en opgave, der var større, end selv de kunne magte.
 Yancey så op fra den rapport, han var ved at gennemlæse. — Det er da en besynderlig historie, sir, bemærkede han og bankede på papirerne med en kroget pegefinger.
 — De var alle bevæbnet med forladere; men de stjal så at sige ingen moderne våben eller ammunition. Det eneste, de åbenbart var interesseret i, var sortkrudt, blyplader og fænghætter. Det fremgår heraf, at de kun tog én eneste kasse med .45 revolverammunition.
 — Måske John kan forklare det, sagde Dukes, og det forekom Yancey, at guvernørens stemme virkede stærkere og mere viril, end han i lang tid havde hørt den. Dukes så vitterligt betydeligt raskere ud, end han havde gjort i al den tid, Yancey havde kendt ham. Dr. Boles, guvernørens læge, ville have kunnet fortælle Yancey, at dette ofte er tilfældet med hjertepatienter; men at guvernørens sygdom stadig måtte betragtes som yderst alvorligt, og at sagen ikke ligefrem blev bedre af, at han stædigt nægtede at slappe af og overlade sine mange krævende pligter til andre mænd, men absolut selv ville træffe de afgørende beslutninger, når det gjaldt statens velfærd. Selv om guvernørens konstitution var noget ud over det sædvanlige, var det først og fremmest hans datter Kate og den omhyggelige og dygtige dr. Boles, de kunne takke for, at staten Texas stadig havde fået lov til at beholde sin aktive og energiske guvernør.

 Johnny Cato gav sig god tid, inden han svarede på Yanceys bemærkning om de stjålne revolverpatroner.
 — Jeg går ud fra, at de kun tog dem for at tage krudtet ud af dem, sagde han omsider.
 Yancey rynkede panden. — Men det er da sindsygt! sagde han. — Hvorfor ikke tage patronrevolvere i stedet for at gå til alt det arbejde med at tømme krudt ud af revolverpatroner?
 — Inden du siger mere, John, brød guvernør Dukes hurtigt ind, — kan jeg lige fortælle jer, at én af de få ting, som eftersøgningsmandskabet fandt, var nogle tusind tomme messingpatroner, som var blevet efterladt i en canyon nord for Big Springs. Projektilerne var blevet taget ud af dem — og selvfølgelig også krudtet.
 Yancey rynkede panden og så uforstående ud.
 — Det er i virkeligheden enkelt nok, kammerat, sagde Cato Colt med et grin. — Folk, der går klædt i hjorteskind, og som bruger pakmuldyr i stedet for vogne og gammeldags forladere i stedet for patronvåben, kan kun være én bestemt slags: Bjergboere, der i størst muligt omfang må være selvforsynende.
 — Men jeg forstår det stadig ikke. Hvorfor i hamlens navn de forældede våben?
 — Nå ja, perkussionsvåben er vel i og for sig kun forældede, i den forstand at de er forladere og ikke de langt hurtigere patronvåben, sagde Cato. — Derudover er de præcis lige så dødbringende og i mange tilfælde betydeligt mere langtrækkende og træfsikre, end vore moderne patronvåben. Lægger de dertil, at de er lettere at skaffe ammunition til ude i ødemarken, så har du svaret på dit spørgsmål.
 Yancey kløede sig i nakken. — Vil du påstå, at det er sværere at få fat i patroner, end i sortkrudt, støbte blykugler og tændhætter? Han rystede på hovedet. — Jeg er ikke enig med dig, Johnny.
 — Stop lige lidt, gamle ven. Det er rigtigt, at patroner er lettere at få fat i en hvilken som helst landhandel; men de er pokkers svære at lade om ude i ødemarken. Med en forlader behøver du blot at hælde et mål sortkrudt i skyderen, og dine kugler kan du selv støbe over lejrbålet. Du skal så bare stikke en tændsats i fænghullet, og du er klar — den eneste type våben, der er endnu bedre egnet til livet i ødemarken, er flintlåsgeværerne.
 — Flintlås …! udbrød Yancey. — Næh, nu har jeg hørt den med. De gik da af mode omkring Noahs tid.
 — Jeg tror, du vil blive forbavset, hvis du fik at vide, hvor mange af de gamle bjergboere, der stadig bruger dem. Flint er én af de ting, der er mere end nok af oppe i bjergene, og så længe du bare har krudt — som du endda selv kan lave, hvis det rigtig kniber — er du altid bevæbnet.
 Yancey nikkede hen for sig. — Jeg må indrømme, at jeg aldrig har tænkt på den side af det … det kunne tyde på, at disse fyre valgte at angribe Big Springs, fordi denne by var en af de få, hvor de stadig kunne regne med at finde rimelige mængder af de gamle tændhætter.
 — Netop, Yancey, sagde guvernøren. Han rejste sig og gik over til det store vægkort over staten Texas. — Big Springs ligger her … Han pegede. — Og her har vi nogle af de andre byer i området. Sweetwater, Snyder, Lameso, Odessa, Styles, San Angelo … hvad ville du sige var det karakteristiske for disse byer?
 — Tja … at de danner en halvcirkel omkring Big Springs med en radius på … hvad? Halvfjerds-firs miles?
 Dukes nikkede. — Rigtigt. Men Big Springs ligger ikke i midten af denne halvcirkel. Det, der er cirklens egentlige centrum, er her.
 Hans finger gled over til en brunlig plet på kortet; et bjerglandskab, der mere end noget andet mindede om et knippe pinde, der var løseligt bundet sammen på midten, men strittede ud til alle sider med enkelte pinde, der stak længere ud, end de øvrige.

 — Texas-bjergene, sagde Dukes. — Vel nok den eneste del af vor stat, der til i dag ikke er blevet tilfredsstillende udforsket.
 — Og De mener, det er dér disse folk holder til? spurgte Yancey.
 Dukes nikkede og satte sig bag skrivebordet igen. — Det gør jeg, og jeg skal forklare dig hvorfor. Alle de byer, jeg nævnte, har igennem årene været udsat for lignende overfald — altid af mænd, der var klædt i hjorteskind og brugte gammeldags forladere. Somme tider optrådte de endda i Sydstaternes gamle uniformer. Deres bytte var i hvert eneste tilfælde, hvad de kunne finde af dåsemad, sortkrudt, bly, gamle våben og tændhætter.
 — Den samme bande altså, fastslog Johnny Colt. — Og De siger, at det har stået på i årevis?
 Dukes smilede svagt. —Jeg skulle tro siden 1865.
 Yancey og Cato så omtrent lige forbavsede ud. Det var tretten år siden — lige siden Borgerkrigens afslutning …
 — For helvede! brast det ud af Yancey. — De forsvundne!
 Dukes nikkede nøgternt. — Netop, Yancey — de forsvundne. Resterne af Quantrills irregulære; mænd, der aldrig overgav sig til Nordstaterne, og som fortsatte krigen i flere år efter Appommatox ved at overfalde Nordstaternes tog og nedbrænde forter over hele Kansas, Missouri og til sidst Texas. Så forsvandt de; men der har til stadighed været enkelte meldinger om mindre overfald rundt om, når de manglede forsyninger — fortrinsvis dåsemad og krudt. Jeg har prøvet på at sammenholde disse rapporter, og med overfaldet på Big Springs træder mønsteret tydeligt frem. Texas-bjergene ligger lige midt i centrum af den ring, jeg har tegnet.
 Cato skottede over mod Yancey, som for at spørge ham, om han troede, guvernøren virkelig mente dette alvorligt; men Yanceys ansigt var tillukket og eftertænksomt.

 — Jeg har altid troet, det var noget af en legende, sir, sagde han omsider. — Historier, nogle af dem, der ikke ville se i øjnene, at Sydstaterne havde tabt krigen, udspredt.
 — Det tror de fleste, Yancey, indrømmede guvernøren. — Men fundet af nogle gamle pengesedler fra Konføderationens tid på en af dem, der blev dræbt i Big Springs, støtter min teori. Og flere af vidnerne hørte en af mændene blive kaldt 'Quantrill' … det lød nærmest, som blev det brugt som et fornavn.
 — Blev Quantrill selv ikke dræbt i Kentucky med resterne af sin irregulære styrke? spurgte Cato.
 — Jo, det blev han. Men hans næstkommanderende, Bloody Bill Anderson, havde i efteråret 1864 skilt sig ud fra styrken med nogle af folkene, heriblandt i øvrigt brødrene Younger og Frank James. De røvede og plyndrede sig vej ned gennem Missouri og Kansas, indtil Anderson og flere af hans morderbande omsider blev dræbt undet et overfald på et troppetransporttog i oktober 1864 … men resten af gruppen blev aldrig fundet. Man formoder, at der var dem, der i sin sin tid trak et blodigt spor efter sig hele vejen ned til Texas, hvor de forsvandt omkring’ 67 eller ’68. Det skal have været en fyr ved navn Sam Hudson, der havde kommandoen over dem, en hårdkogt bjergbo fra Tennessee. Hvis han stadig lever, skulle det ikke forbavse mig, om det stadig er ham, der har kommandoen over gruppen og dem, der siden da måtte have sluttet sig til dem.
 — Han fører da vel ikke krigen videre, sir? spurgte Johnny Cato vantro.
 Dukes trak på skuldrene. — Selv det ved vi ikke så meget om. Vi ved bare, at han og den lille, hårdkogte kerne, der engang omgav ham, havde svoret på, at de aldrig ville overgive sig til yankeerne, og det løfte har de åbenbart holdt. Jeg vil regne med, at de har opbygget deres eget private samfund et eller andet sted deroppe i Texas-bjergene, stiftet familie og lever dér efter deres egne love. Her blev hans stemme pludselig hård, og han så fra Cato til Yancey. — Men de har brudt vore love; myrdet vore folk og stjålet ting, der tilhørte os! Det er på tide at sætte en stopper for det, én gang for alle. Han rejste sig og gik over til barskabet, hvor han skænkede tre drinks op fra en smukt slebet krystalkaraffel. Så rakte han Cato og Yancey hver et glas og hævede sit eget.
 — Dér har I jeres opgave! Find de forsvundne og få dem frem i lyset … og held og lykke med det!
 De tømte deres glas i tavshed. Det lød som en overvældende opgave; at skulle drage ud mod mænd, som ikke blot havde en blodig og sagnomspunden fortid som medlemmer af Quantrills berygtede, irregulære tropper; men som samtidig havde formået at unddrage sig enhver forfølgelse, og som havde været i stand til at holde sig skjult i tretten år.
 Hvor fantastisk den end måtte forekomme, havde Yancey en fornemmelse af, at guvernørens teori var korrekt. Ikke blot var de våben, som de hjorteskindsklædte havde brugt, gammeldags forladere; men det var samtidig våben, der var fremstillet på Sydstaternes kendteste våbenfabrikker som Leech & Rigdon, Spiller & Burr, Griswold & Gunnison … navne, der ikke blot havde været kendt i Sydstaterne; men som også garanterede for kvaliteten, og som — hvis våbnene blot havde kunnet fremstilles i tilstrækkelige mængder — meget vel kunne have vundet krigen for Sydstaterne.
 Mænd af en sådan kaliber og mænd, der stadig bar Sydstaternes sag i deres hjerte, ville ikke blive lette at finde og givetvis endnu sværere at drive ud af deres skjulte rede oppe i bjergene.


 Fjerde Kapitel
 Fejltagelsen
 Yancey kom ridende ind i Big Springs nordfra; men han kom ikke under sit eget navn. Han brugte nu pseudonymet Jim Bannion og det færdigsyede ry, der fulgte med dette navn. Bannion selv, den rigtige Bannion, var død. Han var kort forinden blevet dræbt under en ildkamp med nogle rangere i Amarillo. Han havde været en professionel revolvermand og lejemorder, hvis loyalitet til enhver tid havde kunnet købes af den højestbydende.
 Hans seneste bedrift havde været et forsøg på at dræbe staten Kansas’ guvernør — et attentat, som kun var blevet forpurret af den årvågenhed, som guvernørens livvagt havde udvist. Bannion havde forfejlet sit mål og havde måttet flygte ud af staten med en kugle i den venstre skulder. Venneløs og på flugt havde han hurtigt opdaget, at kun penge kunne bringe ham i sikkerhed, og det var for at skaffe disse, han havde forsøgt at plyndre banken i Amarillo. Her havde han imidlertid været så uheldig at vælge et tidspunkt, da en styrke på fire Texas-rangere befandt sig i banken for at afhente kompagniets lønningspenge. I den ildkamp, der fulgte, var det lykkedes Bannion at dræbe to af rangerne, inden de andre to fik ram på ham. Den ene af dem havde været bevæbnet med et oversavet haglgevær, og det var faktisk dette, der havde blæst det meste af Bannions hoved og overkrop af og sendt ham kurende flere meter hen ad det bonede gulv, hvor han omsider var landet for fødderne af to skrigende kvinder …
 Det havde varet noget, inden Bannions identitet omsider blev bekræftet, og guvernøren havde fået meddelelsen herom, lige før Yancey og Johnny Cato skulle til at forlade Austin. Bannion havde været en stor mand, som Yancey, i begyndelsen af tyverne og med brunligt hår og grå øjne. Det var for god en chance til at lade gå fra sig, og guvernøren havde straks givet ordre til, at nyheden om Bannions død ikke måtte slippe ud.
 I stedet havde Yancey overtaget hans identitet, var taget med et tog nordpå til en by ved navn Matador i nærheden af Brazos og havde her 'stjålet' en hest, der var blevet efterladt til ham på et forud aftalt sted, inden han satte kursen sydpå mod Big Springs.
 Dukes og Texas-rangerne skulle sørge for, at jagten på Bannion fik en livlig avisomtale, og herunder skulle det især understreges, at han var født og opvokset i Texas, og at han nu var eftersøgt for mordforsøget på Kansas’ yankee-venlige guvernør, samt at der var udlovet en klækkelig dusør for ham.
 Johnny Cato satte ligeledes kursen mod Big Springs, men ad en helt anden rute og i en forklædning, som man håbede ville lokke de hjorteskindsklædte ud af deres skjul.
 Cato kaldte sig nu 'John Emerson', hvilket i øvrigt var hans mellemnavn, og han udgav sig for at være en velhavende rancher fra San Antonio. Han foregav — ligeledes med en vis ret — at kunne spore sine aner helt tilbage til tiden før Alamo, og at være texaner med liv og sjæl; en djærv og bramfri mand, der ved enhver given lejlighed talte Sydens sag og kun levede for den dag, da Sydstaterne på ny rejste sig mod undertrykkerne og erklærede deres selvstændighed. Frem for alt foregav han at være våbensamler; en holden mand, der kunne tillade sig at rejse rundt til de kendte slagmarker fra Borgerkrigens tid for at fotografere dem og samtidig opkøbe våben af forskellig art til sin samling derhjemme.
 Rygtet om ham blev diskret udspredt til alle byer i området omkring Texas-bjergene og gik ud på, at John Emerson ville oprette et museum nær ruinerne af det gamle fort ved Alamo uden for San Antonio som et varigt mindesmærke over de rebeller, der var faldet for Sydens sag i Borgerkrigen. Han rejste rundt i en massivt bygget Conestoga-vogn, fyldt med alle hånde forladervåben med alt muligt tilbehør, og at han endda på sin rejse et eller andet sted havde samlet en gammel kanon op, som han havde fået spændt efter sin vogn.
 Man håbede på, at dette rygte, der var farverigt nok til at være et interessant samtaleemne, før eller senere ville komme de forsvundne for øre i deres skjulested oppe i Texas-bjergene og måske ville lokke dem frem. Det skulle i hvert fald ikke kunne siges, at det var hans skyld, hvis ikke de på et aller andet tidspunkt gjorde et forsøg på at tage ham til fange og kapre de våben og andre ting, som han havde i vognen …
 Solen var ved at gå ned, da den mand, der kaldte sig Jim Bannion, styrtede sin udmattede hest ind i Big Springs. Han var dækket af støv efter flere dages ridt, og skægstubbene på hans ansigt vidnede også om adskillige dage i ødemarken. Han så ud som en mand, der ikke havde fået ret mange timers søvn i-løbet af de sidste døgn; én der havde lagt adskillige miles bag sig i løbet af kort tid, og en mand med nerverne på højkant.
 Han overlod sin skumsvedte hest til staldkarlen i lejestalden. Denne kastede et eneste blik på hesten og på sporemærkerne på dens flanker og sagde med en antydning af bebrejdelse i stemmen: Den hest har taget en hård tørn, Mister.
 Yancey så på ham med udtryksløse øjne og gryntede kort: — Det har den ikke været ene om.
 Staldkarlen havde vitterligt haft i sinde at sige adskilligt mere om sporemærkerne; men et enkelt blik på Yanceys ansigt fik ham til at knibe læberne sammen.
 — Hvad den trænger til, er en dobbelt ration havre, hvile og noget salve på de … skrammer! sagde han hæst.

 — Sørg for, at den får det, knurrede Yancey kort og vendte sig for at gå.
 — Hej, fremmede …
 Yancey vendte sig om igen.
 — Jeg bli’r nødt til at bede om noget på forskud …
 — Jeg bli’r i byen i et par dage. Du skal nok få dine
 penge.
 — Jeg beklager, Mister; men jeg er nødt.
 Han brød brat af, da Yancey kneb øjnene let sammen og snerrede: — Jeg har sagt, at du nok skal få dine penge.
 Staldkarlen nikkede, men blev stående og så efter ham, til Yancey var forsvundet. Så overlod han hesten til sin medhjælper og skyndte sig ind på kontoret bag ved, hvor han havde en hel stabel af efterlysningsplakater liggende. Han fandt hurtigt, hvad han søgte, for en af de øverste plakater i bunken var forsynet med en tegning, der i påfaldende grad lignede den mand, der lige havde forladt lejestalden. EFTERLYST, stod der. Plakaten opgav mandens navn som Jim Bannion og oplyste, at han var efterlyst for mord i tre stater samt for mordforsøg på selveste Kansas’ guvernør. Dusøren, der var udlovet, var på otte tusind dollars.
 Staldkarlen bandede dæmpet og stormede ud af kontoret. Et øjeblik senere kunne man se ham på vej over mod sherifkontoret, der lå lige ved plazaen i byens centrum.
 Yancey, der følte sig næsten lige så træt, som han foregav at være, styrede lige over mod den nærmeste saloon, hvor han med albuerne banede sig vej frem til den tæt besatte bar og bad om en whisky og et krus øl til at skylle den ned med. I den ene ende af saloonen stod et bord med kolde anretninger. 'Spis så meget, du kan', opfordrede et primitivt papskilt over bordet. Med sit ølkrus i hånden slentrede han over mod bordet, fulgt af de mistænksomme blikke fra en udsmider, hvis opgave det blandt andet var at sørge for, at ingen gratister sneg sig til at fylde sig med mad uden at købe tilsvarende mængder af drikkevarer. Der var tykke skiver af gyldent majsbrød, skiver af kold oksesteg; bacon og skinke og noget, der så ud som kylling i skiver. Yancey smagte på noget af dette, men kom til det resultat, at det måtte være kødet af en gammel grib eller noget sådant, for det var så sejt, at det næsten ikke var til at tygge. Oksestegen var derimod god, og han lavede sig en forsvarlig sandwich af det og noget af det friske majsbrød. Han spiste som en mand, der ikke havde fået et ordentligt måltid i flere dage.
 Udsmideren syntes ikke om det. Han så Yancey sluge den første sandwich i tre kæmpemæssige mundfulde og begynde at lave en ny, medens han stadig kun nippede til ølkruset. Det var ikke på den måde, saloonen tjente penge på arrangementet. Han gik over til Yancey og gav ham et puf i siden, netop som Yancey havde løftet kruset op til sine læber. Øllet sprøjtede ud over hans støvede skjorte og den sandwich, han holdt i den anden hånd.
 — Du tror måske, du kan fylde dig gratis her mod at købe én sølle øl? knurrede udsmideren.
 Yancey så køligt på ham. — En øl er alt, hvad jeg kan drikke ad gangen, og på skiltet der står der: 'Spis så meget du kan'. Jeg har endnu ikke spist alt, hvad jeg kan.
 Han vendte sig om mod bordet på ny, men nu greb udsmideren ham i skulderen og drejede ham omkring med et ryk. Flere af de omkringstående fulgte interesseret optrinnet.
 — Du går over og køber dig en drink til, inden du rør’ noget på det bord! knurrede udsmideren.
 Yancey holdt stadig det tunge ølkrus i hånden, og nu hamrede han det uden varsel lige i synet på udsmideren, der satte sig med et vræl og slog begge hænder for ansigtet, medens blodet sprøjtede frem af hans knuste næse. Yancey fulgte sit slag op med et spark, der strakte manden fladt ud på gulvet, hvorefter han skødesløs kastede det splintrede glas og den gennemvædede sandwich fra sig og igen vendte sig om mod bordet.
 Pludselig opstod der en bevægelse i de tavse tilskuerrækker bag ham. Yancey, der lige var blevet færdig med at lave sig endnu en sandwich, vendte sig langsomt om. Han syntes at stivne, da han så ringen af tilskuere åbne sig.
 Ned gennem den passage, der havde åbnet sig, kom en mand med en skinnende metalstjerne hæftet på brystet af sin hvide skjorte, fulgt af den ophidsede staldkarl, der stadig havde den sammenkrøllede. efterlysningsplakat i hånden. Yancey vidste, at dette måtte være den ny sherif i Big Springs, eftersom Lew Akers var død af sine sår efter overfaldet, hvor de hjorteskindsklædte havde befriet den kvindelige fange; men han havde ikke anet, at Akers’ efterfølger var den mand, han her så for sig.
 Manden hed Aldo Cade, og Yancey var én gang før løbet på ham for mange, mange år siden oppe i Indian Nations. Cade havde været et af medlemmerne i Hondo Sacketts bande, som han og Johnny Cato havde været ude efter på det pågældende tidspunkt, og Cade var en af de få, der var undsluppet fra det blodige opgør, som jagten var endt med.
 Han ville vide, at Yancey Bannerman var specialagent for Texas’guvernør …
 — Er du den fyr, der kaldes Jim Bannion? spurgte Cade og stirrede med let sammenknebne øjne på Yancey, medens staldkarlen nu, da der var udsigt til voldsomheder, trak sig lidt tilbage.
 — Det stemmer, svarede Yancey, medens han spekulerede på, hvordan i alverden en mand som Aldo Cade nogen sinde kunne blive valgt til sherif.
 Cade så nøje på ham. Det var, som søgte han at trænge igennem støvet og skægstubbene, der dækkede Yanceys ansigt, og danne sig et billede af, hvordan han virkelig så ud. Yancey kunne ikke lade være med at spekulere på, hvor god mandens hukommelse var.
 — Har jeg ikke set dig før? spurgte Cade pludselig.
 Yancey tog endnu en bid af sin sandwich, som han holdt i venstre hånd. Han mødte roligt Cades blik, men sagde ikke noget.
 — Jo, vist helvede har jeg set dig før! knurrede Cade. Han var en ret spinkelt bygget mand med et indfaldent ansigt, der havde noget dødningehovedagtigt over sig. Nu glimtede hans øjne faretruende, medens han lænede sig frem mod Yancey. — Du var en af de fyre, jeg løb på oppe i Indian Nations.
 Yancey svarede stadig ikke, men fortsatte med at gumle på sin sandwich.
 Cade tænkte højt nu. — Dig og to andre fyre … en lille gnom af en mand og en knægt … din lille bror!
 Yancey stivnede. Cade var ved at komme sandheden ubehageligt nær. Yancey havde besøgt Sacketts skjulested sammen med Cato og Anya Johansen, en svensk pige, der prøvede på at spore sine forældres mordere, og som var taget med dem forklædt som en dreng. Om et øjeblik ville Cade have ham placeret, og så ville hans smukt opbyggede forklædning være ødelagt …
 — Jeg kender ikke dig, bed Yancey ham kort af. — Jeg laver ingen ballade her, og jeg er ikke efterlyst her i staten.
 Cade rynkede panden, som var han irriteret over at få sin tankerække afbrudt på denne måde. — Det gør ingen større forskel, eftersom der er en pris på otte tusind dollars på dit hoved, Mister! sagde han, og der gik en mumlen gennem lokalet. Staldkarlen brystede sig. Så blev Cades dødningehovedagtige maske pludselig bister. — Jo, vist pokker kender jeg dig! snerrede han. — Banner … det var, hvad du kaldte dig dengang! Og den lille fyr, der var sammen med dig, kaldte sig Colt! I helvede …
 Han hævede sin venstre hånd og rettede anklagende en finger mod Yancey i håb om at fange hans opmærksomhed, medens den højre dykkede ned mod revolveren; men Yancey var for erfaren en revolverkæmper til at lade sig aflede af den slags tricks. Han kylede sin halvt fortærede sandwich lige i synet på Cade, så manden uvilkårligt dukkede sig, og samtidigt lynede hans højre hånd ned mod Peacemakeren. Tilskuerne spredtes som avner for vinden, da to revolvere pludselig bragede næsten på samme tid. Cade blev drejet halvt rundt af Yanceys første skud, der ramte ham højt oppe i venstre side. Han fik affyret et skud, der rev Yanceys hat af hovedet på ham, og Yancey dukkede sig uvilkårligt og støttede løbet af sin Peacemaker hen over sin venstre arm, da han klemte sit andet skud af.
 Aldo Cade hævede sig op på tæerne, fægtede vildt med armene og vendte det hvide ud af øjnene. Han tørnede mod et kortbord og væltede det, inden han med et brag gik i gulvet i en regn af småpenge og sedler. Han rørte sig ikke igen, og Yancey rejste sig langsomt med hanen spændt på den rygende Peacemaker, medens han koldt så på de omkringstående. Staldkarlen ovre fra lejestalden var en besvimelse nær, men Yancey værdigede ham knapt et blik.
 — Hvor ku’ I hænge en stjerne på sådan en slange? spurgte han tørt uden af henvende sig til nogen specielt.
 Ingen svarede. Efter et øjebliks pause rømmede bartenderen sig og sagde: — Han blev aldrig nogen sinde valgt. Det var hans brødre, der indsatte ham i embedet.
 — Brødre? Yancey stivnede.
 — Yep, svarede bartenderen. — Tre styks. De har en ejendom lige uden for byen, og det er tre hårdkogte tævesønner. Jeg kender ikke dig, Mister, og byen kan kun være dig taknemmelig, fordi su skaffede os af med Aldo Cade; men jeg kan ikke lægge skjul på, at du gjorde en slem fejltagelse der. De tre helvedshunde vil følge dig lige lukt til helvede og tilbage igen for at gøre op med dig. Hvis jeg var dig, ville jeg se at komme ud af byen i en helvedes fart, ellers er du død inden solopgang!

 Yanceys første indskydelse var at få en frisk hest og forsvinde; men han regnede ikke med, at Jim Bannion ville vælge den udvej. Revolvermanden havde været en frygtløs mand, der aldrig havde skævet til odds’ene.
 Rent bortset herfra havde han endnu ikke det mindste spor af de hjorteskindsklædte. Givetvis måtte de have en spion i byen, og det var hans opgave at afsløre denne spion, hvis han på nogen måde kunne.
 Lige i øjeblikket virkede han populær nok i byen, selv om man omgikkes ham med en vis forsigtighed. Aldo Cade havde i sin korte regeringstid tæmmet byen godt, måske i kraft af sine brødre; og det indbefattede den styrke af kavalerister, der var forlagt til byen.
 Stadig med bartenderens advarsel i baghovedet gik Yancey over på hotellet, hvor han lejede et værelse og fik vasket sig. Så gik han nedenunder og spiste et tilfredsstillende måltid mad, som han skyllede ned med endnu en øl. Bartenderen serverede omgående for ham, men så stadig lettere foruroliget ud.
 — Jeg prøver ikke på at komme af med Dem, Mister, sagde han. — Men Cade havde et par venner i byen her, og én af dem er allerede redet ud til Cade-ranchen for at fortælle brødrene, hvad der er sket med Aldo.
 — Vil de være her inden solopgang? spurgte Yancey.
 — De kan — hvis de er ophidsede nok. Eller hvis de er fulde nok. De brænder deres eget sprut derude. Jeg ville i hvert fald sørge for at være ude af byen før solopgang, hvis jeg var Dem.
 Yancey nikkede roligt og vendte sig i næste sekund om ved en larm uden for døren. Hans højre hånd faldt automatisk ned mod revolverskæftet, men så slappede han af. Det var kun tre soldater fra den nærliggende kavalerikaserne, halvfulde og ude på skrammer. De skubbede brutalt folk til side, medens de banede sig vej hen til baren. Yancey nippede til sit øl og betragtede dem, medens de stillede sig langs baren et stykke fra ham. Det var tydeigt, at de simpelt hen brændte efter udløsning oven på kasernelivet og måske en kedsommelig patrulje. Yancey besluttede sig til at give dem den afveksling, de ledte efter.
 Han gik langsomt hen langs baren, hvor en skræmt bartender var ved at servere for dem. Netop som han var ud for dem, lod han, som om han snublede og ramlede hårdt ind i den nærmeste, som var rødhåret. Manden mistede balancen og faldt over mod sidemanden, som igen tørnede mod den tredje. Det skete altsammen, netop som de skulle til at drikke. Spiritussen flød ned over deres uniformer og bardisken foran dem, da de greb for sig for at genvinde balancen. Yancey rettede sig op og så sig fornærmet om efter den imaginære forhindring, han var faldet over, hvorefter han smækkede sit eget ølkrus ned på bardisken.
 — Fyld hende op igen, bartender, sagde han brovtende og undertrykte et grin ved synet af bartenderens forskræmte ansigtsudtryk.
 Den nærmeste af soldaterne genvandt balancen. Han greb Yancey i skulderen, drejede ham rundt og brølede.
 — Du skylder os tre en drink, Mister!
 — Yeh, og en undskyldning! supplerede en af de andre.
 Yancey så koldt på dem. — Gå ad helvede til, sagde han koldt. — Bli’r det til noget, bartender?
 Det var al den provokation, de tre havde brug for. I næste sekund var slagsmålet i gang. I spejlet så Yancey den rødhårede lange ud. Han dukkede sig lynhurtigt, og i næste sekund, da den andens barkede næve faktisk skulle have grebet fat om hans nakke, huggede han bagud med albuen og ramte soldaten lige under ribbenene. Slaget kom overrumplende for den rødhårede, der knækkede sammen, og da Yancey i det samme snurrede rundt og huggede opefter med knæet, ramte han ham lige midt i ansigtet og sendte ham tumlende bagover, lige ind i en flok kortspillere omkring et bord. De kastede sig omgående over manden og holdt ham fast, så Yancey kunne hellige sig de andre to, der nu for løs på ham fra hver sin side med vildt svingende næver og pressede ham op mod bardisken.
 Han måtte tage imod en byge af hug og slag fra alle vinkler, og de var hårde nok til at trække blod og få det til at flimre for hans øjne. Han prøvede på at dække sig, så godt han kunne; men de pressede ham op mod bardisken og hindrede ham med deres vægt i at få armene op. Han svarede igen med spark. Den ene af soldaterne var lige ved at knække sammen, da Yancey ramte ham lige over knæskallen. Øjeblikkeligt sprang Yancey fri af den anden, gav den faldende mand et velrettet spark lige i ribbenene og vendte sig så om mod den tredje af sine angribere med en flaske, som han havde snappet fra bardisken, i hånden. Manden sprang frem, og Yancey kastede flasken, der stadig var halvfuld. Den ramte soldaten lige i brystet og sendte ham tumlende over mod baren. Øjeblikkeligt var Yancey over ham, ramte ham med en hård lige venstre på kæben og greb så fat i hans halvlange hår og hamrede hans ansigt ned mod baren. Mandens knæ gav efter under ham og han sank sammen.
 Yancey vendte sig om lige tidsnok til at se den mand, han havde sparket, komme springende frem med en kniv, som han holdt helt nede i knæhøjde. Selve stødet, der manglede både kraft og præcision, parerede Yancey let nok, hvorefter han huggede sin højre lige i maven på manden med al den vægt, han kunne lægge bag det, i slaget. Soldaten knækkede sammen, og Yancey hjalp ham hele vejen ned med et morderisk håndkantslag mod nakken. Det var, som om al kraft lige med ét sivede ud af manden, og han gik omkuld med et brag. Yancey trådte gispende et skridt tilbage og lænede sig op ad baren, da der i det samme på ny hørtes larm henne fra døren, og han så en hel sværm af soldater komme stormende ind. Samtidig lykkedes det den rødhårede at rive sig løs fra de mænd, der prøvede på at holde ham tilbage. Han greb den nærmeste stol og kom stormende frem med stolen hævet op over hovedet til slag.
 For helvede, tænkte Yancey ved sig selv. Dette havde været en fejltagelse. Nu ville han have det halve af garnisonen at forsvare sig imod …
 Han dukkede sig instinktivt, og stolen splintredes mod hans skuldre og ryg. Slaget var så hårdt, at han blev drevet i knæ. Instinktivt hævede han en arm for at beskytte hovedet. Den rødhårede brølede triumferende og hævede resterne af stolen til et nyt, afgørende slag. Samtidig kom de fire soldater, der var kommet ind ad døren, stormende tværs over gulvet med et brøl.
 Slaget faldt aldrig, og den byge af slag og spark, som Yancey ventede, udeblev også. De fire soldater viste sig at være en militær patrulje, der skulle opretholde ro og orden i byen, og som netop skulle standse eventuelle slagsmål, hvor soldater var indblandet. De faldt over den rødhårede og hans to ukampdygtige kammerater og havde i en håndevending overmandet dem. De ville den følgende morgen blive fremstillet for garnisonens kommandant.
 I tilfælde, hvor civilpersoner havde været indblandet i så høj grad, som Yancey havde været det, var det almindeligt, at også de blev taget med og den næste morgen fremstillet for den militære kommandant, som efter at have hørt deres forklaring som regel overgav dem til de civile myndigheder, for selv om de militære patruljer aldrig greb ind i civile slagsmål eller byens affærer i al almindelighed, slog man hårdt ned, hvor militærpersoner eller — som i dette tilfælde — hærens ære var trådt for nær.

 Selv om ingen så det, smilede Yancey faktisk bredt inde bag blodet, der dækkede hans forslåede ansigt, da soldaterne slæbte af med ham. Nu ville han ikke blot være i sikkerhed for Cade-brødrenes hævn for natten, men han ville få mulighed for at fortælle kommandanten, hvem han var og ville måske i tilgift kunne få nogle førstehåndsoplysninger om de hjorteskindsklædte banditter.

 Femte Kapitel
 Texas-bjergene
 Da Johnny Cato, alias John Emerson, kom rullende ned gennem hovedgaden i Big Springs, tiltrak han sig masser af opmærksomhed — ikke mindst på grund af den store nipundinger, han havde på slæb efter vognen. Selve vognen, en stor, overdækket Conestoga-vogn, var dækket af gennemhullede sydstatsflag og regimentsvimpler, og 'Glem aldrig Syden' var malet med store gule og røde bogstaver hen over hele vognen. Johnny Cato selv, elegant klædt i højglanspolerede halvstøvler, grå ridebenklæder, bredt læderbælte og et massivt revolverbælte med et stort hylster, hvor ' Manstopperen' sad, var noget af et blikfang. Hans hvide skjorte og sorte halstørklæde gjorde ikke ligefrem effekten mindre. Med sin perlegrå, fladpuldede sydstatshat med en bred skygge var han ganske enkelt reinkarnationen af en ægte Sydens gentleman.
 Han så velhavende ud, og han smilede og vinkede ad dem, der standsede op for at stirre. En hel flok børn løb om kap med vognen og spurgte ham, om han var forløberen for et omrejsende cirkus, hvortil han kun kunne smile bredt og ryste på hovedet.

 Det var lykkedes Cato at samle sig en ganske anselig tilskuerskare, endnu før han nåede den udbrændte skal af det, der engang havde været byens rådhus. Bygningens facade, der havde været af sten, var i det store og hele uberørt, og det samme var tilfældet med verandaen foran, der samtidig gjorde tjeneste som talerstol. Her holdt Cato sin vogn an og steg ud. Han løsnede bindingerne på vognens sejldugsovertræk og slog den ene side op, hvilket fik tilskuerne til at gispe, da de så de udstillingsgenstande, der var stillet op indenfor: Store træplader med en opsætning af gamle forladere, krudthorn og krudt flasker, indianerknive, indianske Leman-rifler, oversået med kobbersøm i dekorative mønstre og gamle målskiver, hvor man så skudhuller fra så at sige hver eneste form for håndskydevåben, som grænselandet havde kendt, lige fra de første gamle forladere, som blev fyldt med småsten og gamle søm, til den nyeste model af 4 5-kalibret riffelpatron.
 Han havde ekstra attraktioner som en samling indianske krigshøvdingers fjerpragt af prægtige ørnefjer, malede bøffelskindsskjolde og benveste. Det første, han gjorde, efter at han var standset, var at rejse en sammenfoldelig flagstang og hejse Sydstaternes røde flag med det blå stjernekors. Til at begynde med blev dette hilst med måbende tavshed; så udstødte én af de ældre et hæst hurraråb, der hurtigt gav genlyd ned langs gaden, indtil råbene og larmen syntes at fylde gaden. En eller anden stemte i med 'Dixie', men gav dog op efter det første par strofer. Lige med et fattede tilskuerne åbenbart interesse for denne lille, særdeles sirlige og velklædte mand, der syntes at fragte sin imponerende samling af museumsgenstande omkring i den største vogn, de endnu havde set.
 Cato sprang op på en kasse og hævede armene for at påbyde tavshed. Han fik den.
 — Venner! brølede han af sine lungers fulde kraft. — Mit navn er John Emerson, og jeg er fra San Antonio. Min bedstefar faldt ved Alamo, og min far blev kaldt Sam efter Samuel Houston selv. Jeg er stolt af mit tilhørsforhold til Texas, og jeg vil have, at alle skal vide det. Syden er ved at komme på benene igen, og det er ikke en dag for tidligt. Det er min hensigt at rejse et mindesmærke for hver eneste sand søn af Texas, der faldt i Borgerkrigen — og i alle de andre krige, som vi har måttet udkæmpe for dette land, vi kalder vort. Lige uden for San Antonio har jeg tyve tusind tønder land, og jeg vil bygge et museum dér. Han gjorde en vidtfavnende håndbevægelse i retning af vognen. — Det, I ser her, vil være en lille del af det museum; men jeg håber at kunne samle meget mere: Fotografier; skalamodeller af de gamle slagmarker; kanonkugler, der er opgravet fra slagmarkerne. Jeg regner med, at enhver texaner med glæde vil rejse tusind miles for at se dette museum, når det engang står færdigt. Men her har jeg brug for jeres hjælp! Han slog ud med armene mod tilskuerskaren og smilede svagt, da han fornemmede den modstand, der øjeblikkeligt begyndte at vokse frem blandt dem, der efter denne ordstrøm var kommet til den slutning, at han blot var en omrejsende betler eller handelsrejsende i patentmediciner. — Nej, nej, folkens … jeg kommer ikke for at sælge noget. Jeg vil have jer til at sælge mig noget, hvis I har det. Jeg er ude efter relikvier fra Texas’ storslåede historie; hovedsagelig skydevåben; men hvis I har andre historiske minder, som I kan bevise er autentiske, betaler jeg en rimelig pris for dem. Det eneste, jeg beder om …
 Han brød af, da en torden af hovslag varslede rytteres komme, og et blik hen over hovederne på de forsamlede viste ham tre ryttere, der i halsbrækkende fart kom jagende op gennem hovedgaden. De holdt deres heste voldsomt an, lige før de tørnede ind i menneskemasserne, og Cato kunne se, at det var hårdkogte folk alle sammen. De havde alle deres rifler i hænderne, bar deres revolvere lavt og havde kolde, følelsesløse øjne. De svang sig ikke af sadlerne, men blev siddende og holdt deres nervøse heste i stramme tøjler, medens de så koldt ud over de opskræmte byboer.
 — Hvor er han? brølede en af dem; åbenbart lederen, selv om Cato straks kunne se, at de måtte være brødre. De havde alle tre de samme kadaveragtige ansigter, selv om disse i øjeblikket var halvt skjult bag flere dage gamle skægstubbe. — Hvor er den hund til Jim Bannion, der myrdede vor bror?
 Cato stivnede. Han vidste, at Bannion var det navn, Yancey ville bruge. Han spidsede øren, da en eller anden i yderkanten af opløbet rømmede sig og sagde:
 — Han er ikke her, Brack. Han blev indblandet i et slagsmål med nogle soldater, og de slæbte ham med sig over til kasernen … Brack Cade bandede og gjorde, mine til at kaste sin hest omkring, men standsede op igen, da den, der havde talt, skyndte sig at tilføje: — Han er heller ikke derovre længere. Kommandanten sparkede ham ud ved solopgang. En væbnet patrulje fulgte ham så langt som til bygrænsen og slap ham så løs.
 — Hvad vej red han? glammede Brack.
 — I retning af Dødemandskløften …
 — Et ret fornuftigt valg fra den sadelvagabonds side! fniste en af de to andre.
 Brack Cade sendte forsamlingen endnu et sidste truende blik og gav sine to brødre et tegn med hånden. I næste nu havde de kastet deres heste omkring og jog ned gennem hovedgaden igen.
 Cato vendte sig om mod en midaldrende mand, der stod og lænede sig op ad vognen. — Det ku’ lyde, som om jeg er gået glip af noget spændende?
 Yeh, gryntede manden. — En fyr ved navn Jim Bannion knaldede en lille giftsnog ved navn Cade ned, og nu er hans tre brødre ude efter Bannions skalp. Jeg håber, han slipper fra dem; men chancerne er ikke store … medmindre han kender Texas-bjergene, og det er der vist ingen, der gør.
 — Men eftersom Cade-brødrene er lokale folk, kender de dem måske en del bedre, end denne Bannion, hva’? mumlede Cato tankefuldt.
 Manden nikkede langsomt hen for sig. — Yeh, de vil få ham drevet op i et hjørne og derefter lege kattens leg med musen med ham, til han bliver så udmattet, at han giver sig en blottelse. Og så skal han endda regne det for et held, hvis de dræber ham straks. Jeg vil nødig tænke på, hvad de kan finde på at gøre med ham, hvis de får ham levende. Jeg tror, der er en del apache-blod i dem, de nyder ligefrem at se nogen lide.
 Cato spidsede tankefuldt læberne, men vendte sig så på ny om mod sine tilhørere, der igen var i stand til at koncentrere deres interesse om hans person …

 Det eneste, Yancey kunne være nogenlunde sikker på, var, at han befandt sig et sted i Texas-bjerglandet, og at de tre Cade-brødre var i hælene på ham.
 Solen sendte sine bagende stråler ned i den canyon, hvor han befandt sig. De blev reflekteret af de næsten lodrette klippesider, og den ujævne klippegrund, der udgjorde kløftens bund, tvang hesten, som kommandanten havde givet ham, til at sætte farten ned. Han kom stadig højere og højere op, vidste han; men terrænet omkring ham var så sønderflænget på kryds og tværs af raviner og slugter, at det var som at bevæge sig gennem en labyrint. Intet under, at disse bjerge aldrig var blevet udforsket; enhver ekspedition ville fare vild i dette vildnis af sten, og én mand alene ville ikke have en chance. Og han var alene …
 Det måtte jo gå på den måde, tænkte han, medens han svingede sin udmattede hest omkring endnu et klippefremspring og opdagede, at han for himlen måtte vide hvilken gang igen var havnet i en blindkløft. Han kastede hesten omkring og sænkede på samme tid instinktivt hånden mod Peacemakeren; men det var allerede for sent. Cade-brødrene kendte dette vildnis langt bedre, end de fleste, og det kunne se ud, som om de allerede for lang tid siden havde gættet, hvor han måtte havne. De behebvede ikke at spilde tiden med at følge hans spor gennem kløfter og over flade sandstrækninger, men var åbenbart på forhånd klar over, hvor sporet uvægerligt ville føre ham hen, hvorfor de var redet den lige og mere derekte vej hertil og nu lå og ventede på ham.
 Det første skud var kun en advarsel og skulle fortælle ham, at han var gået i deres fælde i blindkløften. Kuglen rikochetterede hvinende fra klippemuren to-tre meter over hans hoved, og Yancey dukkede sig instinktivt, selv om han lige fra begyndelsen vidste, at det overhovedet ikke havde været meningen, at kuglen skulle ramme. De havde ham blot i saksen, og det var deres måde at fortælle ham det.
 Yancey kastede sig ud af sadlen i et spring og søgte sækning. Han fik sin Winchester og sadeltaskerne med ammunitionen og provianten med. Feltflasken måtte han tilbage for at hente, og da havde de nær fået ram på ham. Den ene af brødrene, der måske var mere utålmodig, end de andre, havde sigtet sig ind på sadelhornet, fordi han regnede med, at Yancey måtte komme tilbage efter flasken. Hans kugle ramte sadelhornet og brændte en savtakket fure hen over bagsiden af Yanceys hånd, da han prøvede på at løfte feltflaskens rem af. Han tabte flasken og fik hånden til sig med et ryk. Der var ikke ret meget blod at se, for den rikochetterende kugle havde kun lige svedet en fure hen over hånden. Han bandede og snappede feltflasken til sig med den anden hånd, netop som endnu et skud smældede og hesten gik omkuld med en smertelig vrinsken og blodet sprøjtende ud af hovedet. Yancey nåede lige at kaste sig til side, ellers ville det ene af dens vildt sprællende ben have knust hans hoved. Som det var, ramte hestens ene knæ ham i skulderen og sendte ham trimlende hen over gruslaget. Så lå hesten stille.
 Yancey trak sig lidt længere tilbage i den klippespalte, han havde fundet. Nu havde de ham — til fods og spærret inde i en blindkløft i noget, der sikkert var landets mest vildsomme og mindst kendte bjergområde. Hvis ikke en af Cade-brødrenes kugler gjorde det af med ham, ville solen, der nådesløst bagte ned over de golde klipper, givetvis gøre det.
 Det begyndte at gå op for Yancey, at der var en meget stor mulighed for, at hele hans plan var eksploderet mellem hænderne på ham, og at der var en stor chance for, at han ville ende som endnu et uidentificeret lig her i dette klippevildnis i stedet for at få chancen til at trænge ind i de hjorteskindsklædtes hemmelige skjulested, hvis de da i det hele taget holdt til i disse bjerge.
 Den foregående nat havde Yancey lavet så megen larm, efter at de havde slæbt ham over til kavaleriets kaserne, at kommandanten omsider var blevet tilkaldt. Det var lykkedes ham at få en samtale under fire øjne med kommandanten, og han havde vist ham sine legitimationspapirer, som han opbevarede i et lille, hemmeligt rum i knivskaftet, og havde herved været i stand til at fortælle hvem han var.
 Kommandanten havde været glad for at træffe ham. Han fortalte, at han havde sendt den ene ekspedition efter den anden op i Texas-bjergene i et forsøg på at opspore de hjorteskindsklædte; men indtil nu uden held. Der var dog én ting, der var sket morgenen før Yanceys ankomst til byen, og det var, at en patrulje havde meldt, at de havde hørt skud, der lød, som om de kom fra den del af bjergmassivet, der lå bag Dødemandskløften. I alt var der kun blevet hørt to eller tre skud, som de sandsynligvis kun havde været i stand til at høre på grund af en særlig gunstig vindretning; men alle folkene havde været enige om, at der havde været tunge, dumpe drøn, som fra forladere, der umuligt kunne forveksles med skud fra mere moderne våben.
 De ledte, men kunne selvfølgelig ikke finde så meget som antydningen af et spor, havde kommandanten sagt med en mismodig hovedrysten. — Min private mening er, at der må være en godt skjult vej ind gennem bjergmassivet til den anden side. Vi kunne måske finde det i løbet af et års tid, hvis vi havde heste og mænd nok, hvad vi dog ikke har. Bortset derfra er det ret håbløst.
 Yancey havde en idé om, at én mand havde en større chance — vel at mærke, hvis denne mand havde en troværdig undskyldning for at befinde sig i det pågældende område. Som for eksempel en lovløs på flugt med tre hævngerrige mænd efter sig. Han regnede med, at de hjorteskindsklædte meget hurtigt ville få nys om sagen, og kommandanten gav ham ret. Den bande, der overfaldt byen, måtte have spioner dernede, som holdt dem underrettet om, hvad der skete. Det havde ikke været nogen tilfældighed, at deres overfald kom, netop som militæret var blevet sendt ned til Brazos-området for at jage rødhuder.
 Hovedopgaven for Yancey blev således at nå langt nok hen imod det område, hvor patruljen havde hørt skuddene, inden Cade-brødrene indhentede ham.
 Det skulle imidlertid hurtigt vise sig, at Texasbjergene var betydeligt vildere, end selv Yancey havde forestillet sig, og han var nu faret vild i Dødemandskløften, der måske bedst kunne beskrives som en kæmpemæssig hånd med spredte fingre, hvor hver enkelt finger var en kløft eller canyon, der endte blindt og så at sige hver gang endte i en næsten lodret klippemur op mod det egentlige klippemassiv, der gik under betegnelsen Texas-bjergene. Lige nu så det ud til, at han var fanget helt ude i spidsen af en af disse fingre, og hans fremtidsudsigter så ikke alt for lysende ud …
 Han talte sin ammunitionsbeholdning op og konstaterede, at han havde et hundrede og tredive skud til Peacemakeren og Winchesteren tilsammen. Det kunne synes som en ganske god beholdning ved første blik, og især for en skytte som Yancey; men han vidste, at mod erfarne menneskejægere som Cade-brødrene, der havde rige muligheder for at udsøge sig al den dækning, de ønskede, oppe mellem klipperne, var det ikke for meget. De kunne lokke ham til at bruge sin ammunition op ved at lade ham se dem glimtvis under omstændigheder, hvor han nærmest ville føle sig tvunget til at skyde. I sin indeklemte stilling kunne han ikke tillade sig at lade én eneste chance for at få ram på mindst én af sine forfølgere gå fra sig. Måske ville de blive trætte af at lege kat og mus med ham, inden hans ammunition var opbrugt; men han tvivlede på det. Han havde hørt tilstrækkeligt om disse brødre til at være klar over, at de var af den tålmodige slags.
 Et eller andet sted måtte han være drejet ind på et forkert spor, og det var derfor, at han nu befandt sig i denne knibe. Nu nyttede det ikke noget at ærgre sig over det, han kunne bruge tiden bedre ved at prøve på at regne ud, hvordan han skulle komme ud af kniben. Lynhurtigt kastede han sin riffel til kinden og fyrede mod, hvad der havde forekommet ham at være en bevægelse oppe mellem klipperne. Han så sin kugle ramme kanten af klippen, så det støvede, og så i næste sekund en mand komme tumlende frem fra sit skjul bag klippen, fulgt af en hest. Åbenbart havde en af Cade-brødrene villet trække sin hest lidt længere tilbage for at bringe den i sikkerhed, og hvad Yancey i første omgang havde set, var et glimt af hestens svingende hale, der kom til syne bag klippen. Det havde fået ham til at fyre instinktivt, og hans kugle var røget tæt nok forbi hesten til at skræmme den. Dyret var stejlet og havde bragt manden ud af balance, så han nu kom tumlende frem, fuldt synlig.
 Yanceys riffel smældede igen, og det gav et sæt i manden, der blev slynget bagover mod en klippeblok, ramt, men ikke dødeligt. Han reagerede omgående ved at flå sin seksløber frem og fyre vildt ned mod Yanceys klippespalte, ligesom begge hans brødre øjeblikkeligt åbnede en morderisk ild; men Yancey tvang sig selv til at blive liggende og tage omhyggeligt sigte på den sårede mand endnu en gang, for han vidste, at han ikke én gang til ville få en så oplagt chance til at reducere sine forfølgeres antal. Han klemte skuddet af, netop som en kugle slyngede en byge af stensplinter i ansigtet på ham og derefter rikochetterede hvinende lige hen over hovedet på ham. Uvilkårligt dukkede han sig, men løftede hovedet igen tids nok til at se manden komme hvirvlende ned fra sin klippehylde, ramme klippesiden en snes meter længere nede og derefter blive slynget skråt ned mod dalbunden, hvor han landede med et smask, der fortalte Yancey, at han ikke mere behøvede at frygte noget fra ham.
 En rasende byge af skud hamrede ned mod hans klippespalte, og han hørte flere kugler slå ned i den døde hest, der lå lige ved indgangen til den. Rikochetterende projektiler svirrede ham om ørerne som rasende bier og kunne når som helst ramme ham. Yancey trykkede sig fladt ned mod den hårde klippegrund og ventede med tilbageholdt åndedræt på, at den morderiske ild skulle ophøre. Da han syntes, at opholdene mellem skuddene blev en anelse længere, begyndte han forsigtigt at trække sig baglæns dybere ind i klippespalten.
 To skud fra en ny position oppe på klippemuren hamrede ned og rejste små støvskyer lige omkring det sted, hvor han havde ligget. Yancey noterede sig røgskyens position, fik sin riffel lirket op og tog sigte på stedet. Han så en mundingsflamme glimte deroppefra og besvarede omgående skuddet. Han regnede ikke med, at hans kugle havde ramt; men skuddene fra denne position ophørte øjeblikkeligt, og et øjeblik senere så han lidt højere oppe et glimt af en mand, der hastigt arbejdede sig bort fra stedet. Han fyrede omgående, men manden var allerede forsvundet bag en ny klippe.
 Udmattet af enstrengelse og med den skarpe lugt af krudtrøg i næsen lænede Yancey sig tilbage mod de bagende varme sten og fyldte riflens magasin op på ny. Han pumpede en frisk patron op i riflens kammer og efterfyldte derefter magasinet med endnu en patron. Hvis noget skulle ske, havde han i det mindste otte skud i Winchesteren til at møde et eventuelt angreb med. Bagefter trak han sin Peacemaker, efterkontrollerede at alle tromlens kamre var fyldt og anbragte revolveren på en flad klippehylde ved siden af sig.
 Hvis der skulle blive forsøgt et eventuelt stormløb mod ham, ville det tage ham mindre end ét sekund at snappe revolveren op fra hylden og begynde at skyde …
 Han drak en slurk af det lunkne vand i flasken og belavede sig så på at vente. Der var ikke stort andet at gøre.

 Cato var bekymret for Yanceys sikkerhed. Han var nu klar over, at noget var gået galt med deres oprindelige plan, efter hvilken de begge skulle tilbringe et par dage i Big Springs og hver for sig skulle prøve på at indsamle så mange oplysninger, som muligt, inden de forlod byen og senere mødtes et eller andet sted i Texas-bjergene.
 Så snart han hørte navnet Aldo Cade nævnt, var han imidlertid klar over, at Yancey ikke havde haft nogen anden mulighed. Aldo havde været en af Hondo Sacketts mænd, der var undsluppet, da Yancey og Cato havde deres opgør med Sackett. Han ville givetvis straks have genkendt Yancey, og denne havde været tvunget til at bringe ham til tavshed, inden han afslørede ham som en af guvernørens agenter. Men dette havde bragt de tre resterende Cade-brødre ind i billedet, og Cato behøvede ikke at lytte ret længe til, hvad der blev sagt omkring ham, for at være klar over, at Yancey her måske havde skaffet sig nogle modstandere på halsen, som kunne blive lige så farlige for ham som de hjorteskindsklædte.
 Ulykkeligvis var han ikke selv i stand til at sætte efter brødrene og måske give Yancey en håndsrækning, for han havde ved sit opsigtsvækkende indtog i byen og sin tale om gamle våben og andre minder fra tidligere tider bragt sig selv i en klemme, som han ikke kunne sno sig ud af så hurtigt, som han måske ønskede. Efter hans tilbud om at købe gamle våben og andre krigsminder var folk nemlig stormet hjem for at gennemrode loftsrum og pulterkamre, som havde undgået de hjorteskindsklædtes opmærksomhed under overfaldet på byen, og nu kom de strømmende i snesevis med, hvad de havde fundet. Der dannede sig hurtigt en kø fra hans vogn og helt ned forbi det nedbrændte rådhus, og han var tvunget til at sidde og lytte til gamle krigsveteraners og indianerkæmperes indviklede og langsommelige beskrivelser af lige netop deres bidrags betydning.
 Til alt held satte hans kundskaber som våbensmed ham med nogenlunde sikkerhed i stand til at skelne mellem de museumsstykker, der var af værdi, og dem, der var det rene ragelse; men han havde svært ved at koncentrere sig. Han brændte efter at kunne pakke sammen og sætte kursen mod Dødemandskløften i håb om stadig at komme tids nok til at give Yancey den håndsrækning, som han var temmelig sikker på, at han ville få brug for.
 Alligevel var den tid, han så nødtvunget tilbragte i Big Springs, ikke helt spildt. Det lykkedes ham at få fortalt alle, der blot gad lytte, at han ville drage videre den følgende dag og sætte kursen mod det område, der lå for foden af Texas-bjergene, idet han meget gerne ville benytte chancen til at fotografere nogle af de steder derude, hvor et par af de større slag under Borgerkrigen vitterligt havde stået. Han lod enhver, der måtte ønske det, komme op i vognen for at undersøge de våben, han havde udstillet, og det lykkedes ham da også at få udspredt, at der i bunden af vognen, under gulvbrædderne, lå flere våben, kasser med tændhætter og en del blyplader, der var stemplet af Sydstaternes våbenfabrikker. Det var ikke engang nogen overdrivelse, hvad han her fortalte, for det var lykkedes guvernør Lester Dukes med kort varsel at skaffe ham alle de ting, han talte om, selv om han ikke i sin vildeste fantasi kunne forstille sig, hvordan guvernøren havde båret sig ad med det.
 Cato regnede med, at en af de hjorteskindsklædtes spioner måtte have hørt om alt dette, og at han ville underrette sine kammerater om, at en særdeles fristende vognladning gamle våben og alle hånde udstyr meget snart ville passere igennem deres territorium. Han regnede også med, at madingen ville være fristende nok til at lokke dem frem — specielt med den gamle kanon, som han slæbte efter vognen.
 Han håbede, at de ikke ville dræbe ham lige på stedet; eller måske var det rigtigere at sige, at han selvfølgelig håbede på, at de slet ikke ville dræbe ham; men under alle omstændigheder håbede han på, at de ville vente med det og give ham chancen til at overbevise dem om, at han var en mand, der med liv og sjæl gik ind for Syden og for den tabte sag. Dette, tænkte han, ville måske få dem til at skåne hans liv og til at tage ham med sig til deres skjulested. Dette havde i det mindste været hans plan, medens Yancey skulle prøve på at nå frem til skjulestedet ved at spille den lovløse revolvermand, der havde forvildet sig ind i bjergområdet i sit forsøg på at undgå lovens håndhævere.
 Han kunne nu blot håbe på, at Yancey fik denne chance, og at Cade-brødrene ikke dræbte ham først …

 Der havde ingen skud lydt, og der havde ikke været den mindste bevægelse at spore fra Cade-brødrene i tre timer. Yancey regnede med, at der snart måtte ske noget. Han følte sig overbevist om, at de ikke ville trække det ud til efter mørkets frembrud. Ikke nu, da det var lykkedes ham at få ram på en af dem. Havde de stadig været tre, ville de bedre have kunnet spærre alle flugtveje; for to ville det blive svært. Selvfølgelig skulle der stadig en god portion held til, for at det skulle lykkes ham at finde en ubevogtet vej ud; men det var alligevel en chance, som de næppe ville tage.
 Hele eftermiddagen havde solen bagt ned over hans klippespalte, og en overgang havde hans våben været så gloende hede, at han knap nok kunne holde på dem. Cade-brødrene havde på dette tidspunkt beskudt klippespalten efter tur, så de hvinende rikochetter havde tvunget ham til at dukke sig; men siden da havde der ikke været ét eneste skud, og nu var solen på vej ned bag bjergryggen, og skyggerne var ved at være lange. Han kunne allerede mærke en vis kølighed i luften efter dagens kvælende hede. Det var, medens han holdt øje med toppen af klipperyggen, som nu stod aftegnet i skarp silhouet med den nedgående sol bag sig, det gik op for ham, hvad hans forfølgere ventede på.
 Jo længere solen sank, des mere direkte skinnede den ned i Yanceys klippespalte, og des mere blændende den ham. Allerede nu måtte han knibe øjnene sammen mod dens blændende stråler, og allerede nu havde han tårer af smerte i øjnene, når han prøvede på at se, hvad der foregik ovre på klipperyggen; men om en halv time, eller måske endda før, ville det være ham fuldkommen umuligt at se noget som helst. Klippemuren foran ham ville være en eneste, sort masse i det blændende lys.
 Han ventede, men der skete stadig intet. Det var noget, han ikke kunne regne ud. Lige nu havde Cade-brødrene alle fordelene, og det ville de blive ved med at have, indtil solen forsvandt helt bag klipperyggen, og alligevel benyttede de sig ikke af det. De kunne have taget hans tilflugtssted under den voldsomste beskydning, uden at han ville kunne have besvaret deres ild, undtagen måske i blinde; men det gjorde de ikke. Der var noget galt her — eller var der det? Var der en anden mulighed, som de foretrak?
 Ja, selvfølgelig var der det. De kunne benytte sig af hans totale blindhed til at kravle ned ad klippemuren til kløftens bund og snige sig ind på livet af ham for om muligt at tage ham levende. Det forekom ham yderst sandsynligt, at det lige netop var, hvad et par ondskabsfulde slyngler kunne finde på …
 Yancey rakte ud efter Peacemakeren; men halvblind, som han var, kom han i stedet til at skubbe den ned fra den lille klippehylde, hvor den lå. Den landede for fødderne af ham, og da dens hane havde været spændt, gik et skud af. Det kom så fuldstændig overraskende for ham, at han ganske instinktivt hævede Winchesteren, som han havde i den anden hånd, og lynhurtigt strøg dens hane tilbage.
 Skuddet overrumplede også Cade-brødrene, eller i det mindste den ene. Der lød et brøl, og Yancey så manden komme springende frem bag et klippefremspring knapt fem meter fra ham. Manden havde en Bowie-kniv i den ene hånd og seksløberen i den anden, og han kastede sig med et vildt, uartikuleret brøl frem mod Yancey.
 Yanceys pegefinger strammedes automatisk om Winchesterens aftrækker, og skuddet tordnede; men han var stadig halvblind af sollyset, og kuglen ramte ikke. Samtidig hørte han noget bag sig og så den anden af brødrene komme springende ned fra en klippehylde til højre for sig, medens han fyrede løs i blinde under selve springet. Med kuglerne hvinende om ørerne pumpede Yancey en ny patron op i kammeret. En kugle ramte ham i skulderen og drejede ham halvt omkring. Han tørnede mod klippen bag sig og så den første af brødrene komme springende frem mod sig. Til alt held havde han fastholdt sit greb om Winchesteren, og nu hævede han den med én hånd og fyrede på så klos hold, at våbnets munding næsten berørte angriberen.
 Eksplosionen lød underlig dump, og manden med Bowie-kniven blev løftet op og formelig slynget et par meter bagover af anslaget; men samtidig slog rekylen Winchesteren ud af hånden på Yancey.
 Medens den døde. eller døende Cade landede sprællende på klippespaltens stenede bund, så Yancey gennem et rødligt flimmer af smerte den sidste Cade standse op ganske få meter fra ham, skræve ud med benene og hæve sin riffel for at gøre det af med ham.
 Lynhurtigt lod Yancey sig synke ned på hug og famlede i blinde efter Peacemakeren, som han vidste måtte ligge et sted i nærheden; men han var klar over, at alt håb var ude, og at han kun var brøkdelen af et sekund fra døden. Solens blændende stråler faldt lige på Cades aftrækkerfinger, og Yancey kunne se, hvordan knoen begyndte at blive hvid, medens fingeren strammedes om aftrækkeren.
 I næste nu lød der et tordnende brag et eller andet sted i nærheden, og lige før smerten fra såret i skulderen overmandede ham og alt blev sort omkring ham, så han til sin forbløffelse Cade blive løftet op fra jorden og slynget et par meter bagover med det halve af hovedet sprængt bort, medens den riffel, der skulle have gjort det af med Yancey gik af i luften.
 Så skyllede en bølge af smerte ind over ham og han sank bevidstløs sammen og mærkede ikke engang nogen smerte fra den skarpe flintesten, som han i faldet slog hovedet imod.


 Sjette Kapitel
 Rebellernes rede.
 Bagefter kunne han vagt mindes at have hørt stemmerne; men på det pågældende tidspunkt sagde de ham intet. Det eneste, han var sig bevidst, var smerterne. De jog gennem hele hans krop, fra issen og helt ud i tåspidserne. Værst var de i et område lige under hans venstre skulder; men det var i virkeligheden kun et lille, afgrænset område, der smertede en anelse mere, end resten af kroppen.
 — Cade-brødrene er færdige — hver evige én af dem! sagde en af stemmerne.
 — De har tigget om det i lang tid, rumlede en anden. — Den fyr her er også ramt, selv om det ikke er dødeligt. Skal vi også gi’ ham en kugle?
 — Hvorfor ikke? Det vil se ud, som var det Cade-brødrene, der fik ram på ham, som om de gensidigt gjorde det af med hinanden.
 Han havde en tydelig erindring om det skarpe klik af en revolverhane, der blev spændt, og det for igennem ham: Dette er enden! Denne gang har jeg virkelig forkludret den opgave, guvernør Dukes gav mig!
 Langt vagere og mere utydelig var hans erindring om endnu en stemme, der lidt stakåndet sagde. — Vent! Dette er regulært mord! Og det er der ikke brug for!
 — Hva’ helvede mener du?
 — Vent, Quant! Fyren her er på flugt, ikke sandt? Han er revolvermand, og han er texaner …! Han klarede sig ganske godt mod Cade-brødrene, som kender bjergene her næsten lige så godt, som vi selv. Far ku’ måske bruge ham.
 Der fulgte en utydelig og forvirret diskussion, hvor flere talte i munden på hinanden, og så mistede han bevidstheden igen. Da han noget senere på ny var ved at komme til sig selv, havde han en fornemmelse af at blive båret af sted, men i en højst ubehagelig og pinefuld stilling, der fik blodet til at strømme til hans sårede skulder. Han mindedes ganske svagt, at han havde skreget af smerte eller i det mindste havde forsøgt at skrige, og i forbindelse hermed havde der været nogen, der med en fugtig klud havde tørret sveden af hans pande og ansigt …
 Da han på ny kunne huske noget, var det, at bevægelsen var ophørt, og han lå på ryggen. Han kunne huske, at han havde slået øjnene op, eller i det mindste havde prøvet på det. Om det var lykkedes, var han ikke klar over, for det havde været mørkt omkring ham, og det eneste, han havde kunnet se, var nogle dansende lysglimt, der lige så godt kunne være feberfantasier, for han var isnende kold og på samme tid ved at brænde op indvendig af feber. Sandsynligvis havde alt dette blot været en feberfantasi; men det havde været blodig virkelighed, da en kniv pludselig havde skåret ned i såret i hans skulder, og han havde skreget som en gal og været overbevist om, at det mørke, der derefter lukkede sig om ham, havde været selve døden …
 Da han omsider på ny slog øjnene op, befandt han sig i en hytte, og der strømmede sollys ind gennem et vindue, selv om lyset var underlig diffust og slet ikke virkede blændende. Det tog sin tid, før det gik op for ham, at det var, fordi der ikke var glas for vinduet, men et lag olieret papir. Han så hen over det lavloftede, primitivt møblerede rum og måtte uvilkårligt knibe øjnene sammen mod det langt skarpere sollys, der strømmede ind gennem en åben dør. Han gjorde et lille forsøg på at sætte sig op, men opgav med det samme, da voldsomme bølger af smerte jog gennem hele hans krop fra den venstre skulder. Med en kraftanstrengelse fik han den højre hånd ført op til skulderen og konstaterede, at den var indpakket i svære bandager.
 En skygge formørkede døråbningen, og han vendte hovedet med et ryk. En ung pige var kommet ind i hytten, Hun var helt klædt i hjorteskind og havde en lille Navy Colt af .31 stukket ned i bæltet, der var af flettet råhud. Bæltet, der var bundet i en knude i siden, var frynset i enderne. Da hun kom over mod det leje af tørt græs og blade, som han lå på, bemærkede han, at hun holdt sin venstre arm presset ind mod ribbenene i den side, som om hun havde ondt. Hendes askeblonde hår var kortklippet og hendes ansigt og hænder var meget solbrændte. Hendes meget klart blå øjne stod i en besynderlig kontrast til hendes næsten indianerbrune hudfarve. Han huskede en beskrivelse, han havde hørt tidligere, og da erindringen om, hvad der var sket i Dødemandskløften, samtidig skyllede ind over ham, var han med det samme klar over, hvem hun var.
 — Du er den pige, de sårede i Big Springs, sagde han uden nogen form for indledning og blev overrasket over, hvor svag hans stemme lød.
 Hun standsede op ved siden af sengen og lagde en slank, kølig hånd på hans pande. — Det ser ud til at feberen går ned. De skal nok komme Dem, Mr. Bannion, sagde hun nøgternt. Hun virkede fjern og en lille smule kølig. Hun gjorde mine til at ville gå igen; men han greb fat om hendes håndled. Hans greb var kun svagt, men det fik hende til at vende sig om igen.
 — Hvor er jeg? spurgte han.
 — I et samfund i Texas-bjergene.
 Så var det trods alt lykkedes ham at finde dem, tænkte han ved sig selv. Eller måske var det snarere dem, der havde fundet ham …
 — Hvad er det for et samfund, Ma’am? spurgte han og måtte rømme sig kraftigt for at klare stemmen lidt.
 — Samuel Hudsons samfund. Han er min far. Jeg hedder Lucinda Hudson. Hun gjorde sig uden besvær fri af hans greb og puttede hans arm ned under tæppet igen. — Nu skal jeg bringe Dem noget at spise. Bagefter vil De træffe min far … og mine brødre!
 Det sidste sagde hun med en antydning af en vrængen, som hun ikke var i stand til at skjule, og Yancey hørte det og skrev sig det bag øret, medens han blev liggende og stirrede op i loftet.
 For pokker! Det var alligevel lykkedes ham at finde dem! Nu var han her! Det måtte selvfølgelig siges at være det rene svineheld, som han ikke kunne tage æren for. Det havde været de hjorteskindsklædte selv, der havde fundet ham og havde bragt ham til deres skjulested, som lige fra begyndelsen havde været hans mål …
 Dette betød, selvfølgelig ikke, at hans forehavende var lykkedes; de kunne meget vel dræbe ham endnu. Han huskede, hvor nær de havde været ved det nede i Dødemandskløften; men nogen dernede havde grebet ind til fordel for ham, og nogen havde senere med stor dygtighed fjernet kuglen fra hans skulder. Men alt dette var selvfølgelig ingen garanti for, at de ville lade ham leve. Hvis de ikke kunne bruge ham, ville de sandsynligvis dræbe ham, og hans lig ville aldrig blive fundet.
 Samuel Hudson viste sig at være en næsten bibelsk udgave af en patriark; høj, ranglet, skægget og med en flagrende manke af sølvhvidt hår. Men i stedet for flagrende rober var han klædt i en hjorteskindsjakke og benklæder, og i stedet for en stentavle havde han en langløbet riffel i hånden. Det overraskede Yancey at konstatere, at våbnet havde en flintlås, men det glatslebne rosentræs-fortræ og kolben var smukt poleret og uden skrammer, og kolbens messingbeslag var poleret, så de skinnede som guld. Det var åbenbart et våben, der blev omhyggeligt plejet, og som sandsynligvis snarere var et embedstegn inden for samfundet, end til praktisk brug

 Fire andre mænd trådte på samme tid ind i hytten, som derved med ét virkede overfyldt. Den ene var en yngre, men samtidigt mere hårdkogt udgave af Samuel Hudson. Yancey skulle senere få at vide, at dette var Samuels Hudsons ældste søn, Stace. De andre tre blev simpelt hen kaldt De Ældste. Nu samlede de sig om hans seng og stirrede koldt ned på ham uden at besvare hans nik.
 — Jeg vil gerne takke jer, fordi I har taget jer af mig og sandsynligvis reddet mit liv, sagde Yancey.
 — Vent med din tak, til du kan vise os den på en mere praktisk måde, Mister, sagde Samuel Hudson og præsenterede sig. — Jeg er overhoved for dette samfund, og jeg vil sammen de De Ældste træffe beslutning om, hvad der skal ske med dig.
 — I vil ikke slippe mig løs? spurgte Yancey.
 — Hvorfor ikke? Du ville aldrig kunne finde vej ud herfra. Men du har på en måde ret; vi vil næppe slippe dig løs. Hvis vi finder, at vi ikke kan have nogen nytte af dig, vil vi ganske enkelt dræbe dig.
 Yancey så på ham, men sagde ikke noget. De andre gloede koldt og afventende på ham.
 — Alle her i samfundet må trække deres del af læsset. Vi har ingen brug for unyttige skabninger. Men før vi fortæller dig mere om os selv, er der adskillige ting, vi vil vide om dig.
 Yancey håbede, det lykkedes for ham at se snu ud. — Hvad slags repræsentanter for loven har I her?
 Stace Hudson lo højt og gjorde en håndbevægelse hen mod riflen, som faderen holdt i hænderne. — Dér har du vor repræsentant for loven, Mister — våbnenes lov. Vi har hverken sheriffer, marshaller eller rangere her.
 Yancey nikkede. — Lyder godt, mumlede han. — All right, mit navn er Jim Bannion. Jeg er født og opvokset i Texas, men har flakket en del omkring siden krigen.

 — Den var du vel dog for ung til at have taget del i, formoder jeg? sagde Samuel Hudson.
 — Åh ja; men det var mine brødre og min far ikke … de faldt for yankeernes bajonetter og kugler. Også min søster; men hende lod de leve en uge eller to, indtil det lykkedes hende at få fat i en revolver og skyde sig en kugle igennem hovedet …! Han lod sin stemme dø hen, da han så, at han have fanget deres opmærksomhed. De ville nu begynde at tro, at han var en glødende yankee-hader. Med en sådan baggrund måtte han næsten være det.
 — Du er revolvermand! glammede Samuel Hudson. — En professionel revolvermand. Måske en lejemorder?
 Yancey mødte roligt hans blik. #x2014; Du tænker på guvernøren fra Kansas? Han smilede skævt. — Jeg tog ingen penge for det job; ønskede det ikke, da jeg først fandt ud af, hvem han var. Han var den forbandede hund af en yankee-officer, der bortførte min søster … Det ville have været mig en glæde at dræbe ham. Han var den sidste af flokken. Jeg havde brugt år på at opspore dem, og jeg ville aldrig have fundet ham, hvis ikke en af hans politiske modstandere havde fortalt mig, at han nu gik under et påtaget navn på grund af noget ballade, han havde rodet sig ind i lige efter krigen. Han så sig om i den tavse kreds. — Jeg går ud fra, at det er alt, hvad I har krav på at få at vide om mig … udover, at jeg selvfølgelig er vældig taknemmelig over, at én af jer gjorde det af med den sidste Cade nede i kløften, inden han skød mig.
 — Det var min anden søn, Quantrill, sagde Hudson. — All right, du bliver her med ham, Stace, medens vi får snakket om tingene.
 Stace nikkede og lænede sig op ad hyttens væg, medens hans far og de andre forlod hytten. Han og Yancey ventede i tavshed i måske tyve minutter. Så kom Hudson ind igen, denne gang i følge med Quantrill. De Ældste var ikke med.

 Quantrill så mere hårdkogt og ondskabsfuld ud, end broderen — ja, måske endda mere end Cade-brødrene. Han gloede ned på den sårede uden den mindste antydning af følelse. Yancey regnede ikke med, at det ville røre ham det fjerneste at dræbe ham, som han lå der, hvis faderen gav ham ordre til det.
 — Yeh, det er ham, der var et billede af på efterlysningsplakaten, far! sagde Quantrill. — Og jeg har jo allerede sagt …
 Samuel Hudson gjorde en lille bevægelse med armene, og den lange riffels messingbeslagne kolbe ramte Quantrill lige i brystet, så han med et lille gisp blev slynget bagover mod hyttens væg. Sam ikke så meget som så i retning af ham; men betydningen af dette stød var tydelig nok. Quantrill blev stående halvt lænet op ad væggen, medens han masserede sit bryst og hev anstrengt efter vejret.
 — Du lader til at være en mand, som vi kunne bruge, Bannion, sagde Hudson. — Enhver yankee-hader er velkommen her, selv om vi for længst er ophørt med at fortsætte krigen. Vor historie vil du sikkert finde ud af, når først du er oven senge igen, Indtil videre vil der imidlertid være visse begrænsninger. Du vil ikke få dine våben udleveret, før jeg beslutter, at du er værdig til at få dem tilbage, og du vil ikke gøre noget forsøg på at forlade dalen her, for så vil du blive skudt uden varsel. Selv når du bliver accepteret som fuldgyldigt medlem af vort samfund, vil du ikke få lov til at forlade dalen, men må belave dig på at tilbringe resten af det liv her.
 Yancey kunne kun håbe på, at hans ansigt ikke røbede, hvad han følte.

 Johnny Cato vidste ikke, hvor meget længere han kunne fortsætte med at rumle rundt i den labyrint af kløfter, der lå i udkanten af Texas-bjergene, uden at nogen fattede mistanke.

 Det var nu tre dage siden, han havde forladt Big Springs med sin tungt lastede vogn og med den gamle kanon på slæb. Inden han kørte, havde han temmelig højlydt forkyndt, hvilken rute han ville vælge, og han havde vendt det døve øre til, når nogen havde anbefalet ham at vælge den noget længere rute uden om bjergmassivet frem for at prøve på at skyde genvej gennem forbjergene. I den retning havde han spillet rollen som den gamle, stædige rigmand, der var vant til at få sin vilje i enhver henseende, og han vidste at hans udfordrende dumdristighed nu givetvis måtte være det almindelige samtaleemne i Big Springs.
 Dette passede Cato udmærket, for han ønskede netop, at de hjorteskindsklædtes spioner skulle opsnappe så meget som muligt af alt dette og bringe det videre. Hvis disse banditter virkelig var den flok forsvundne rebeller, som man antog dem for at være, ville de næppe lade chancen til at kapre en hel vognladning sydstatsvåben og andre minder fra Konføderationens tid gå fra sig. Sandsynligvis ville kanonen være den mest fristende del af madingen; det eneste, der måske kunne være mere tillokkende, ville have været et Gatling-gevær; men her havde guvernør Dukes protesteret og sagt at det ville være nok til at friste en hvilken som helst bande lovløse for slet ikke at snakke om indianere, og det ville bringe Catos liv i langt større fare, end det i forvejen var.
 Under opholdet i Big Springs havde Cato også udfoldet al sin charme over for et par af de lokale skønheder, over for hvem han i uforsigtighed havde ladet nogle bemærkninger falde om, at han på sin ranch uden for San Antonio i virkeligheden var ved at hverve en hel hær af hårdkogte unge mænd, som han var ved at optræne, så de kunne blive sat ind, når staten Texas besluttede at kaste yankee-åget og erklære sig uafhængig. Dette var på ingen måde så fantastisk, som det måske kunne lyde, for især blandt de ældre beboere i staten var der mange, der hårdnakket holdt fast ved, at staten burde løsrive sig fra Unionen og blive en selvstændig republik. Guvernør Dukes modtog i Dallas hver eneste uge flere breve, der krævede, at han skulle erklære Texas frit og selvstændigt, og der svirrede adskillige rygter om hemmelige hære, der var ved at blive optrænet med netop en sådan løsrivelse for øje. Når Cato derfor i et velspillet anfald af beruset åbenhjertighed lod denne hemmelighed slippe ud, tog hans tilhørere det ikke som de rene fantasier — hvilket passede fint i Johnny Catos kram, da han håbede på, at de hjorteskindsklædte også ville høre dette, og måske være en medvirkende faktor til, at de bestemte sig for at skåne ham.
 Under deres overfald på Big Springs havde de hjorteskindsklædte vist, at de søgte at undgå unødvendige drab, selv om de ikke veg tilbage for at skyde, hvor det var påkrævet. Cato vidste, at han for at blive i rollen — var nødt til at gøre en vis modstand, når de overfaldt ham for at tage hans vogn, og han håbede bare på, at blandt andet denne historie om en privat hær af texanere ville afholde dem fra at skyde ham ned på stedet …
 Men nu havde han som sagt rumlet rundt her i forbjergene i tre dage og havde ikke set så meget som skyggen af dem, han ledte efter. Måske havde de ved overfaldet på Big Springs skaffet sig tilstrækkelige forsyninger til, at en enkelt vognladning ikke var nok til at friste dem til at forlade deres sikre tilflugtssted; eller måske han alligevel havde overspillet sin rolle, så de havde lugtet lunten. Under alle omstændigheder så det ikke godt ud. Og af Yancey havde han ikke været i stand til at finde det mindste spor …
 Det var hen på eftermiddagen den tredje dag, han fik øje på nogle gribbe, der kredsede over en kløft, han ikke havde været igennem før — i det mindste troede han ikke, han havde været der før, for han måtte indrømme, at han i øjeblikket var faret vild og måske endda ville få svært ved at finde ud af denne labyrint af kløfter. Men han var vis på, at han kunne finde frem til, hvad de gribbe kredsede over, selv om han på en måde var bange for, hvad han ville finde dér …
 Den første døde mand, han stødte på, var imidlertid ikke Yancey Bannerman. Det var én af Cade-brødrene, han havde set i Big Springs, og det fortalte ham, at han i det mindste var på det rette spor, for der var tilstrækkeligt tilbage af liget til, at han kunne se, at han var blevet dræbt af en kugle. Et nærmere eftersyn i området bragte snart de andre to brødre for dagen; den ene med det halve af hovedet skudt bort og den anden med et kæmpemæssigt hul tværs igennem brystet. Han samlede et par af de afskudte patroner op, som lå rundt om, kastede et blik på slagstiftens mærke i bundstykket og nikkede hen for sig. Jo, Yancey havde affyret dem. Han kunne kende mærket, der var halvmåneformet, for det var ham selv, der havde udskiftet slagstiften i sin makkers Winchester, ganske kort efter at de havde lært hinanden at kende, og det var ham selv, der havde filet slagstiften til, så den ville efterlade et sådant mærke, som han let kunne genkende; netop med en situation som den foreliggende for øje.
 Det trøstede ham lidt, at Yancey åbenbart havde kunnet bide godt fra sig og havde fået ram på sine forfølgere, selv om han ikke følte sig helt så sikker, hvad manden med det massakrerede hoved angik. Det forekom ham, at skaden her var for omfattende til at kunne være frembragt af nogen af de våben, Yancey rådede over. Desuden var der tydelige blodspor i en klippespalte et stykke fra det sted, hvor liget af hans hest lå. Det så ud, som om Yancey var blevet ramt; men han måtte under alle omstændigheder have været i stand til at forlade kløften her ved egen hjælp, medmindre han da var blevet båret ud.
 Han vendte tilbage til sin vogn og kørte tilbage gennem den smalle, snørklede kløft for at komme bort fra ligstanken og de kredsende gribbe. Lidt længere nede, nær ved kløftens udmunding, holdt han sit forspand an og rejste sig på bukken for at se sig om til alle sider; men han så ikke den mindste antydning af et spor nogen steder.
 Netop i dette øjeblik lød der et tordnende brag, og den fjermer hest styrtede om, som var den blevet ramt af lynet. Cato snappede sin riffel fra dens stativ, pumpede en patron op i kammeret og så sig om til alle sider for at se, hvor skuddet var kommet fra. At skuddet var kommet fra et forladervåben, var han ikke et sekund i tvivl om, og han var klar over, at skuddet på en særdeles effektiv måde havde forhindret ham i at flygte, for han kunne ingen vegne komme, så længe den ene af hans heste lå død i seletøjet. Hurtigt trak han sig ind under vognens sejldugstag for ikke selv at frembyde et alt for fristende mål. Der kom imidlertid ikke flere skud; i stedet gjaldede en kraftig stemme:
 — Kast dine våben fra dig, Emerson! Vi nærer intet ønske om at skade dig; men hvis du er tåbelig nok til at gøre modstand, vil vi først skyde dine heste og derefter dig selv. Overgiv dig derfor hellere!
 Cato tøvede. Han knælede stadig i bunden af vognen med Winchesteren skudklar i hænderne og prøvede på at regne ud, hvor stemmen kom fra; men ekkovirkningen i den snævre dal var så kraftig, at det var umuligt at finde ud af det. Det gibbede i ham, da endnu et skud bragede, og endnu en af hans fire heste segnede om med blodet sprøjtende ud af hovedet. Vognen rokkede, da de andre to heste i forspandet panikslagent rykkede i seletøjet i et forgæves forsøg på at flygte.
 Ved alle guder! De fyre mente det alvorligt!
 Langsomt rejste han sig op og kastede sin riffel ud. Så kravlede han selv op på kuskesædet og blev stående der med armene halvt løftet.
 — Også revolveren! tordnede stemmen.
 Modstræbende løsnede han sit bælte og lod hylsteret med 'Manstopperen' glide ned i bunden af vognen. Så kravlede han ned fra sædet og blev stående på jorden ved siden af vognen med armene halvt hævet, medens han ventede på, at bagholdsskytten skulle give sig til kende …

 Syvende Kapitel
 Mændene, der aldrig overgav sig.
 Yancey sad på den primitive bænk uden for hytten, der lå på en lille skråning over over selve det lille samfund, og så solen gå ned bag de savtakkede klippemure, der omgav dalen. Hans venstre arm var stadig bundet op og lå hen over hans bryst, men derudover var han så småt ved at komme til kræfter igen.
 Det var nu tre dage siden, han var vågnet op i hytten, og for hver dag fik han mere og mere at vide om de mennesker, der boede i den skjulte dal. Det var ikke noget stort samfund; der var måske hundrede mennesker i alt, hvis man talte kvinder og børn med. En halv snes af dem var gamle, som Sam Hudson, resten var mænd og kvinder i trediverne eller måske tyverne, fåmælte og målbevidste. Mændene var næsten alle klædt i hjorteskind, medens kvinderne og børnene var klædt i lærred eller blomstrende bomuldsstoffer. Meget af deres tøj virkede så nyt, at Yancey gættede på, at det var lavet af stof, der var blevet taget under overfaldet på Big Springs.
 Hytterne lå i velordnede rækker med en bred hovedgade ned igennem midten af den lille by, men der var ingen forretninger. En større bygning i midten tjente på én gang som markedshal, mødesal og om søndagen som kirke for dem, der trængte til en sådan. Næsten alt, man så i byen, var håndlavet; møbler, tøj, redskaber og hestenes sko. Det var som at blive forsat til et pionersamfund ude i grænselandet halvtreds år tidligere; et samfund, hvor folk måtte klare alt selv, hvis de ønskede at overleve.
 Vildt var der rigeligt af i de omkringliggende skovbevoksede dale. Jagtbyttet blev bragt ind til byen, flået, parteret og fordelt. Majs og grøntsager blev dyrket på de frodige marker nede ved floden, og alle gav en håndsrækning med ved arbejdet. Ingen i det lille samfund 'ejede' noget udover det, de selv havde lavet. Lav det, bag det eller dyrk det var åbenbart det motto, de levede efter. Loven blev håndhævet af Samuel Hudson og De Ældste. Den bestemmelse, der blev håndhævet strengest var, at ingen måtte forlade dalen uden Sam Hudsons udtrykkelige tilladelse. At forsøge herpå indbragte omgående den uforsigtige en kugle. Alle det lille samfunds øvrige love var lige så enkle, barske og effektive — endnu et levn fra pionertiden, tænkte Yancey.
 Men hvordan var alt dette blevet opbygget?
 Efterhånden var det lykkedes ham at stykke historien om Sam Hudson og hans bande sammen, hovedsageligt fra sine samtaler med Lucinda, som han lidt efter lidt var kommet til at stå på ret fortrolig fod med, og som han kunne snakke med i timevis. Hun smilede sjældent, havde han lagt mærke til; en alvorlig pige med anlæg for at tænke dybt over tingene. Og han havde en tydelig fornemmelse af, at nogle af hendes tanker til stadighed drejede sig om livet 'udenfor', som folkene her som oftest omtalte den øvrige verden.
 Mere end én gang havde hun antydet, at der blandt nogle af de unge og især blandt kvinderne var en vis utilfredshed med den isolerede tilværelse. Der var flere, der ønskede, at deres børn skulle vokse op uden for denne isolerede dal. Det var ikke alle, der overhovedet vidste noget om verden udenfor; kun dem, der havde fået lov til at ledsage deres mænd på deres plyndringstogter for at skaffe proviant, ammunition og våben; men beretningerne om, hvad disse få havde set derude, gik selvfølgelig fra mund til mund. Det var hovedsageligt kvinderne, der var bekymret for deres børns fremtid og deres uddannelse. De ældre blandt kvinderne, der i sin tid var fulgt med deres mænd herop, tænkte tilsyneladende ikke længere på forandringer på dette sene tidspunkt af deres liv; men selv blandt dem var der nogle, der var enige med de yngre i, at deres børn og børnebørn burde have chancen for at få en bedre tilværelse, end de selv havde.
 På dette punkt stod Samuel Hudson og De Ældste imidlertid fast. De var kommet hertil ubesejret og ukuet for at unddrage sig yankeernes herredømme, og efter Samuel Hudsons mening var den blotte tanke om at forlade samfundet det samme, som at underkaste sig yankeernes tyranni og overgive sig. Den kendsgerning, at Sydstaterne for længst havde kapituleret og nu prøvede på at leve fredeligt side om side med sejrherrerne, betød intet for hans syn på sagen.
 Han havde meldt sig til Quantrills irregulære styrker under krigen, parat til at dø for Sydens sag, om så skulle være og for at udgyde så meget yankee-blod, han på nogen måde kunne, inden det skete. Hærdet af krigen og strabadserne havde Sam Hudson taget del i Quantrills efterhånden berygtede overfald på Lawrence i Kansas, hvor over et hundrede og halvtreds civilpersoner — mænd og halvvoksne drenge — var blevet brutalt nedslagtet, byen plyndret og derefter nedbrændt og adskillige af kvinderne voldtaget. Sam havde herunder taget del i myrderierne; det havde været svært ikke at blive revet med, når man blev anført af en mand som Bloody Bill Anderson, der spankulerede ned gennem gaden med skalpene af sine ofre vajende i bæltet; men bagefter havde han alligevel fået sine betænkeligheder ved denne form for krigsførelse.

 Sam ville have fulgt Quantrill til helvedes port og tilbage igen, for ham anså han for at være en sand patriot; men de meningsløse myrderier i Lawrence havde alligevel rystet, ham mere, end han nogen sinde ville indrømme.
 Efter Quantrills død i Kentucky havde Sam skilt sig ud fra Bill Andersons bande, og godt og vel en halv snes af de andre havde sluttet sig til ham. Stadig røvende og plyndrende var de fejet ned gennem Kansas, Missouri og den nordlige del af Texas, skarpt forfulgt af unionstropper og med en pris på deres hoveder; men Sam Hudson havde været en dygtig leder, der havde forstået at undgå forfølgerne og alle de snarer, der undervejs var blevet lagt for ham, og hans folk var parat til at følge ham, hvorhen det skulle være.
 Da de hørte om fredsslutningen ved Appomattox, nægtede de pure at tro på det og fortsatte med at plyndre Unionens tog, vognkonvojer og kavaleriforlægninger. Da han omsider ikke længere kunne vende kendsgerningerne ryggen, men måtte se i øjnene, at Syden virkelig havde kapituleret, og at yankeerne var herrer i landet, sagde Sam Hudson ad helvede til med dem alle! I mellemtiden havde de fundet deres skjulested her oppe i Texas-bjergmassivet; den skjulte dal, som ingen andre kendte indgangen til. Her kunne de skjule sig og ved lynaktioner mod yankeerne fra tid til anden lade dem vide, at det stadig ikke var hele Syden, der havde overgivet sig.
 Et par af mændene bad om tilladelse til at bringe deres familie op, og ideen greb om sig. På dette tidspunkt havde Sam fået samlet en skare på otteogtyve rebeller omkring sig, og han så her kernen til det nye samfund, han ville oprette. Måske han endog skuede videre og her øjnede kimen til et nyt Syden. I hine dage havde Sam i lige så høj grad været en drømmer, som han var soldat.
 Med familiernes indtog meldte også nødvendigheden af mere velordnede forhold sig. Hytter blev bygget, små haver anlagt, og byen begyndte at vokse frem. Og under det pres, som kvinderne udøvede, ophørte lidt efter lidt plyndringstogterne, og man helligede sig livet inden for samfundet. Sam Hudson og hans rebeller havde aldrig overgivet sig; nu kunne de hvile på laurbærrene. De var nødt til at hvile på laurbærrene, for Sam Hudson var klog nok til at indse, at han og hans lille skare aldrig ville kunne fravriste yankeerne sejren, hvor glødende deres had til dem end var.
 Han indså også straks, at han og hans folk måtte sørge for at være selvforsynende. Ellers ville det være nødvendigt at foretage regelmæssige indkøbsture uden for dalen for at skaffe det, de manglede. Han vidste, at det let kunne skabe utilfredshed og splittelse. Det var i virkeligheden derfor, at han tilintetgjorde de første, mere moderne våben, som blev bragt tilbage til dalen. Patroner var sværere at skaffe end de ting, de skulle bruge til deres forladere. Skulle det virkelig komme til at knibe, kunne de fremstille deres eget krudt. Det gjorde indianerne, og Sam regnede med, at alt, hvad en indianer kunne gøre, kunne han gøre bedre. At dyrke deres egen føde og skaffe sig kvæg var intet problem. Der var altid herreløst kvæg, der forvildede sig op i bjergene, og skulle det endelig være, så kunne et rask lille tyvetogt altid arrangeres, og enhver forfølger ville uvægerligt tabe deres spor inde mellem bjergene.
 Forunderligt nok lykkedes eksperimentet, og det lille samfund levede. De holdt sammen. De prøvede på at genere dem, der boede 'udenfor' mindst muligt, men holdt sig dog ikke tilbage fra at skyde, hvis de på deres stadig færre plyndringstogter stødte på modstand, eller hvis deres isolation blev truet af nogen, der forsøgte at trænge ind og udforske klippemassivet.
 De levede, som deres forfædre, pionererne, havde gjort, men udviklede sig ikke videre derfra.
 Det var netop dette, der nu truede med at bringe det lille samfund i fare, tænkte Yancey ved sig selv. De yngre blandt de hjorteskindsklædte — så vel kvinder som mænd, der var opvokset her i dalen, som havde giftet sig, og som nu selv havde børn, ønskede en bedre tilværelse for deres børn, end de selv havde haft; de ønskede en chance for dem til at uddanne sig og skabe sig en bedre tilværelse, end samfundet her havde at byde dem. I længden ville Sam Hudson ikke kunne modstå presset fra den unge generation, det var kun et spørgsmål om tid, når hans lille verden ville styrte sammen, og Yancey regnede med, at han var klog nok til at kunne se dette. Det gjorde ham imidlertid blot så meget farligere, fordi det gjorde ham desperat.
 — Hvor gammel var du, da du først kom her? spurgte han en dag Lucinda.
 — Syv, svarede hun efter et øjebliks tøven.
 — Og hvor mange gange har du været uden for dalen? Hun trak på skuldrene — Tre eller fire. Men den sidste
 gang var første gang, jeg fik lov til at være med til et overfald.
 — Du går glip af en mængde af de gode ting, livet har at byde på, Lucy.
 — Kald mig aldrig det.
 — Hvorfor ikke?
 — Far synes ikke om det. Han ønsker, at jeg skal bruge mit fulde navn.
 — Men hvad foretrækker du selv?
 Hun rynkede panden. — Det spiller ingen rolle, hvad jeg foretrækker. Min far foretrækker Lucinda. Hun virkede en lille smule urolig, og Yancey besluttede sig til ikke at forfølge dette spor.
 — Hvad morer I jer med her? De fleste her ser temmelig strenge og alvorlige ud; men nogen form for underholdning må I dog have.
 — Åh, der bliver afholdt en dans en gang om måneden — i hvert fald så længe det er lunt i vejret. Og så har vi møder i den fælles hal, hvor de, der måtte ønske det, fortæller historier fra deres tidligere liv uden for dalen.
 — De ældre, mener du? Historier om krigen og den slags?
 — Åh ja … men kvinderne deltager også. De er ganske vist holdt op med det i den senere tid. Der er nogle iblandt os … nogle, der begynder at interessere sig for meget for verden udenfor.
 — Den vil altid vedblive med at være der, Lucy. Uanset, hvad din far gør. Den vil ikke forsvinde, og han kan ikke lukke den ude for bestandig.
 I næste sekund var det, som om hele den ene side af Yanceys hoved eksploderede, og da han atter kunne se klart, lå han fladt udstrakt foran bænken. Lucinda sad med begge hænder presset mod munden for ikke at skrige, og bag hende stod Quantrill Hudson med sin svære Remington Army .44 i hånden. Han var lige ved at nedlægge dens hane.
 — Den eneste grund til, at jeg nøjedes med at slå dig ned i stedet for at skyde dig, er, at du er ny her Bannion! knurrede han. — Den slags tale bryder min far sig ikke om — og jeg heller ikke for den sags skyld. Så klap hellere gællerne i, eller du får en kugle næste gang!
 Han strakte sin hjorteskindsklædte fod frem og pressede Yanceys ansigt hårdt ned i mudderet, inden han drejede om på hælen og gik med en ubehagelig latter. Den unge pige åbnede munden som ville hun råbe noget efter ham, men hun tog sig øjerisynlig i det og rakte i stedet hurtigt en hånd frem for at hjælpe Yancey op.
 Han tørrede blodet, der løb ud af hans næse, bort med bagsiden af hånden og så efter Quantrill, der med lange skridt var på vej ned mod byen.
 — Jeg er ked af det; det var min skyld, sagde Lucinda. — Jeg burde ikke tilbringe så meget af min tid sammen med dig, Jim Bannion. Men nu må du acceptere vor livsform, for du vil aldrig få muligheden for at opleve nogen anden. De vil aldrig slippe dig ud herfra.
 Yancey svarede ikke, men da hun gjorde mine til at gå, greb han hendes håndled og trak hende ned på bænken ved siden af sig igen. — Nej, lad være med at gå helt endnu … hvis jeg skal blive her resten af mit liv, som du siger, må jeg vide mere om, hvad I gør for at more jer. Der må da være andet og mere end dans og gamle historier …
 Hun sukkede. — Åh ja, så er der Senecaen. Den trækker alle til.
 Yancey rynkede panden. — En Seneca? Hvad er det? En slags høstfest?
 Hun smilede svagt. — Lidt mere end det. Det er en stor konkurrence. Man kappes om, hvem der er den bedste jæger, sporfinder, skytte og stifinder. Den varer i tre dage og afholdes altid lige omkring den fjerde juli — sædvanligvis på den anden side af bjergene.
 Yancey spidsede øren. — Den anden side? Vil det sige uden for dalen her?
 — Ikke rigtig. Den afholdes blot på den anden side af den bjergkæde, der omgiver dalen her. Kun De Ældste ved helt nøjagtigt, hvor den skal afholdes, før selve dagen oprinder. På den måde bliver konkurrencerne mere retfærdige, for det er ukendt terræn for alle. Vi kan ikke afholde den her i dalen, for næsten alle mændene kender hver tomme af den. Hun lo og så ned mod byen. — Dette er sandsynligvis det eneste sted i landet, hvor man stadig afholder en Seneca.
 — Åh, jeg har hørt om, at skikken fra tid til anden bliver forsøgt genoplivet i de mere afsidesliggende grænsesamfund, sagde Yancey langsomt, men han tænkte i virkeligheden ikke selv over, hvad han sagde. I øjeblikket arbejdede hans hjerne ihærdigt med den tanke, at afholdelsen af denne Seneca måske var hans bedste chance til at slippe herfra, skønt himlen alene måtte vide, hvordan han skulle bære sig ad med det. Han havde ikke den fjerneste anelse om, hvordan han var kommet ind i dalen fra Dødemandskløften, og det eneste, det var lykkedes ham at få ud af Lucinda, var, at han var blevet bragt ind gennem 'den hemmelige passage'.
 Hvis blot han kunne slippe ud af dalen igen og få et tilstrækkelig stort forspring …
 Det var lige før solnedgang på tredjedagen af hans ophold i dalen, han så en lille skare mænd, anført af Stace Hudson, komme ridende ind i dalen nordfra. Han hørte den dumpe rumlen af en stor Conestoga-vogn og så en gammel kanon på slæb efter vognen. Yancey blev brutalt revet ud af sine tanker ved synet, og han sprang op. Han vidste selvfølgelig, at Johnny Colt havde i sinde at bruge netop en sådan vogn som en del af sin forklædning; men han kunne ikke se sin lille makker blandt rytterne. Uvilkårligt bed han tænderne sammen. Ved alle guder! Hvis de havde dræbt ham for at få fingre i den vognladning våben, så skulle han …!
 I næste nu fik han øje på Johnny, der sad ved siden af den mand, der kørte vognen. Han sad meget stille og så nærmest afklædt ud uden den store 'Manstopper', han plejede at have spændt om hofterne.
 — Kender du ham? lød en hæs stemme, og Sam Hudson kom pludselig til syne. Det gik op for Yancey, at hans ansitsudtryk måtte have røbet hans lettelse over at se Cato. Hvis han nu pure nægtede at kende noget til ham, ville Sam sandsynligvis fatte mistanke — og samtidig ville mistanken også falde på Cato.
 — Jo, gryntede Yansey. — Lige i begyndelsen troede jeg, at det var en lovhund, jeg løb på i Kansas engang; men nu ser jeg, hvem det er. Navnet er Emerson, hvis ikke jeg husker meget forkert. Han har en stor kvægranch ovre ad San Antonio til. Jeg arbejdede for ham engang. Han antog mig under en ranchkrig deroppe.
 Hudson gryntede. Det kunne betyde hvad som helst.

 — Men hvad satan laver han her? spurgte Yancey.
 — Han er her, fordi jeg ønskede ham bragt hertil! var alt, Hudson ville sige. Så gik han hurtigt ned ad skråningen for at tage imod de nyankomne med sit lange flintlåsgevær over den ene arm.
 Yancey masserede forsigtigt den bule over sit ene øre, som Quantrill Hudsons revolverløb havde efterladt. All right, så var det lykkedes for dem begge at slippe ind her; nu gjaldt det om at forblive i live og finde en vej ud herfra. Det lød jo ganske ligetil. Han spekulerede på, hvorfor så bare tanken herom gjorde ham så urolig.

 Ottende Kapitel
 Seneca
 I virkeligheden betvivlede Sam Hudson ikke Yanceys påstand om, at han havde ladet sig hyre af Cato under en ranchkrig. Det var den gamle rebel selv, der fortalte Cato, at de i forvejen i landsbyen havde en mand, der engang havde arbejdet for ham. Det gjorde det betydeligt lettere for Yancey og Cato at mødes uden at være bange for, at nogen skulle se dem sammen. Der var tilsyneladende ingen der tvivlede på deres venskab, at de først havde fået at vide, at det stammede fra flere år tilbage i tiden.
 Cato og Yancey udvekslede naturligvis erfaringer om, hvorledes de var kommet til dalen, ved den først givne lejlighed. Hvis Yancey havde næret noget håb om, at Cato kunne fortælle ham noget om vejen ud af dalen, blev han imidlertid hurtigt skuffet.
 — Efter at de havde skudt den anden af hestene i mit forspand, gav jeg op, fortalte Cato. Så kom de frem, og på mig virkede det nærmest, som trådte de frem fra selve klippemuren. Jeg vil sværge på, at jeg studerede kløftens mure rundt om meget grundigt, men jeg så ikke den mindste antydning af nogen hemmelig udgang. Under alle omstændigheder omringede de mig; sikrede sig, at jeg var den rigtige John Emerson og gav mig derefter bind for øjnene, så jeg ikke kunne se et klap. Spørg mig ikke om, hvad vej de førte mig, for jeg aner det ikke — det var først efter, at vi var kommet et godt stykke ned i dalen her, de tog bindet af.
 — Jeg var endnu værre faren, sagde Yancey tørt. — Jeg var bevidstløs.
 — Vi er sgu et par kønne agenter, Yance … øh … Jim! Cato så sig hastigt om til alle sider; men åbenbart var der ingen andre inden for hørevidde. — Her er vi, lige midt i de hjorteskindsklædtes lejr, og der er intet, vi kan gøre ved det. Har du i det mindste fundet ud af, hvem der var med til overfaldet på Big Springs?
 Yancey nikkede. — Nogle af dem i hvert fald. Quantrill Hudson ledede overfaldet, og han har mere eller mindre sine egne folk. Det må have været dem, der var med. Og så Lucinda — det var hende, der blev såret.
 — Nå ja, den viden har vi jo ikke nogen glæde af, hvis ikke vi kan bringe den videre til guvernør Dukes, gryntede Cato. — Og de vil nok holde øje med os et stykke tid.
 — Yep. Men jeg ved, hvornår der vil være en chance! Yancey fortalte hurtigt Cato om den Seneca, der skulle afholdes et eller andet sted uden for dalen.
 — Hm … det lyder lovende, nikkede Cato. — En Seneca er ofte en temmelig rodet affære. Vi plejede at afholde dem af og til hjemme i Laramie i Wyoming, bare for at holde vor træning i de gamle færdigheder ved lige … målskydningen er noget af det skrappeste, jeg har været med til. Man driver en økse ned i en huggeblok, så den vender æggen mod skytten, og så stiller man en tallerken op på hver side. Det gælder om at ramme øksens æg, så projektilet flækker og knuser begge tallerkener på en gang.
 Yancey fløjtede dæmpet. — Det lyder svært. Hvor mange kan overhovedet klare det?
 — Du ville blive forbavset, hvis du vidste det. Jeg har selv gjort det nogle gange. Man kan også tage en planke og trække en lige linje ned midt igennem den. Så får skytten tyve skud. Meningen er, at man skal splitte planken i to dele ved at placere sine skud ned langs den trukne linje og lige langt fra hinanden, så træet flækkes ved det sidste skud.
 — Og det skal gøres med forladere?
 — Ja for helvede; kun forladere accepteres — det sætter virkelig en mands evner på prøve. Men selve Seneca-løbet er den skrappeste del af det.
 — Seneca-løbet? sagde Yacey.
 Cato nikkede. — Det er en slags forhindringsløb — sædvanligvis ned langs med et vandløb — med alle hånde naturlige eller kunstige forhindringer undervejs. Langs ruten er der placeret fem mål, og hver deltager får udleveret fem kugler og lige præcis krudt nok til fem skud. Sådan et mål dukker pludselig frem på de mest uventede og ubelejlige tidspunkter af løbet. Så skal løberen standse op, lade og skyde — og i samme nu, han har skudt, skal han løbe videre. Hvis han efterlader sin ladestok, spilder krudtet eller taber en fænghætte eller sine kugler, skal han vende tilbage efter dem. Og det samme bliver så gentaget ved det næste mål, han kommer til. Den mand, der har den højeste scoring og den bedste tid, vinder. Og hvis du tror, at det ikke lyder særlig indviklet, så vent til du ser de ruter, de udlægger — de går gennem brombærkrat, kaktusbælter og hen over vandløb, hvor man skal springe fra sten til sten for at komme over. Og lige præcis, når du befinder dig i den vanskeligste og mest ubehagelige stilling, dukker målet som regel op.
 — Tja, så formoder jeg, at denne her vil holde mig borte fra deltagerlisten, brummede Yancey og pegede på sin sårede skulder. — Den vil ikke være rask nok i løbet af ti dage til at tåle den slags strabadser.
 — Men jeg kan deltage, sagde Cato. — Jeg har prøvet det et par gange før, og jeg har et ret godt kendskab til forladere. Seneca-løbet vil simpelt hen være vor bedste chance til at slippe ubemærket bort. Det hænder, at en mand svinger bort fra ruten og farer vild, og det tager altid en vis tid, før nogen opdager det. Så kunne du vente et forud aftalt sted, og vi kan forsvinde … medmindre du da regner med, at én mand ville have en bedre chance for at slippe væk alene?
 Yancey kløede sig i nakken. — Jeg skal spekulere lidtover det. Under alle omstændigheder har vi ti dage til at træffe vore forberedelser, og jeg har mulighed for at bearbejde Lucinda. Måske vi kan få lidt hjælp fra den kant.
 — Så er der lige én lille ting mere, sagde Cato.
 — Og hvad er det?
 — Måske de slet ikke vil tillade os at deltage, eftersom denne Seneca skal afholdes uden for dalen.
 Yancey skar en grimasse. — Hvorfor skulle du også komme i tanker om det lige nu? knurrede han.

 Stace og Quantrill Hudson fandt deres far i den. store fælleshal, hvor han var ved at undersøge de våben og det udstyr, om var blevet taget fra Catos vogn. Gamle Sam nikkede til sine to sønner og stillede det gevær fra sig, som han havde været ved at se på.
 — Fine ting, erklærede han. — Denne John Emerson havde sandelig forstand på de dele.
 — Det er noget af det, vi vil snakke med dig om, far, knurrede Quantrill.
 Sam rynkede panden, men gav tegn til sønnerne om at sætte sig ved et af langbordene. Han fiskede en pibe frem og undte sig den luksus at fylde den med noget af den tobak, der var blevet taget ved overfaldet på Big Springs.
 — Fyr! sagde han kort.
 Quantrill puffede til Stace, der syntes opslugt af at rulle sig en cigaret. — All right, far, drævede han til sidst.
 — Denne Emerson er en rig mand. Lige i øjeblikket optager vi ham måske, for vi er en slags levende museum; men det vil ikke vare ved.
 — Og noget lignende er tilfældet med denne fyr til Bannion! supplerede Quantrill ivrigt. — Han er på flugt for loven og er glad for at finde et fristed; men inden længe vil han få bisselæder i sålerne. Det er præcis det samme som med Emerson.
 — Ingen af dem kan forlade dalen her, og det er helt afgjort! erklærede Sam.
 — Du forstår vist ikke helt, hvor vi vil hen, far, sagde Stace. — Emerson er en mand, der er vandt til at få sin vilje, og du ved selv, at der har været en del utilfredshed her i den sidste tid. Med alle de penge, han har, kunne han bestikke nogen til at vise sig vejen ud! Du må ikke tro, at alle her er så loyale over for Sydens sag, som du selv, far …
 Sam gloede vredt på sønnerne tværs over bordet. Stace sad på spring, som ventede han, at faderen skulle lange ud efter ham, men helt så vidt kom det ikke.
 — Dette er Samfundet! sagde Sam, medens han hev tungt efter vejret. — Vi er de sidste af kaptajn Quantrills mænd, og vi svor i sin tid, at vi aldrig ville overgive os. Den ed har vi holdt indtil nu.
 De to sønner vekslede blikke. Åbenbart var det en indstilling, de havde regnet med, og de havde på forhånd drøftet, om det var værd at rokke ved den. Stace mente, det var forsøget værd.
 — Vi … øh … regnede med, at der måske ville blive udlovet en dusør for Emerson, far, sagde han prøvende.
 — Han kunne jo altid komme ud for et … hm … uheld, når først pengene var i hus.

 Nu slog Sam til, et hårdt, direkte hug med den højre hånd, der sendte Stace trimlende ned fra bænken.
 Sam rejste sig og gloede vredt ned på dem begge.
 — Den slags svinestreger har vi endnu aldrig prøvet, og vi vil heller ikke gøre det i min tid! brølede han. — Det er mig og De Ældste, der træffer bestemmelserne her. I har at følge dem eller tage konsekvenserne, som alle andre! Skrub så ud med jer og giv Simms en hånd med at få den Seneca-rute lagt!
 Uden et ord rejste sønnerne sig og forlod hallen. Sam blev siddende og bakkede eftertænksomt på piben. Utilfredsheden blandt beboerne i dalen havde han længe været klar over; men at den var så udbredt, at hans egne sønner var blevet smittet af den, havde han ikke vidst. Det kunne se ud, som om han ikke ville kunne holde sammen på samfundet ret meget længere …

 Yancey og Lucinda havde fået for vane at spadsere en tur gennem den lille skov bag landsbyen ned mod floden. Han trængte til at røre sig, og turen op ad bakke til hytten bagefter gav ham muligheden for, at få sine lunger til at fungere normalt igen. Han havde fået sin arm ud af slyngen nu, men det var stadig begrænset, hvad han kunne bruge den til. Selv om han trænede den hver dag. På en eller anden måde lykkedes det altid den unge pige at få samtalen drejet hen på verden uden for dalen, og Yancey var klar over, at hun længtes lige så meget efter omverdenen, som de yngre gifte kvinder. På den anden side vidste han, at hun næppe ville forlade sin far, så længe han levede; dertil var hendes loyalitet mod den gamle for stor.
 Fordi han havde udgivet sig for at være en lovløs, der var på flugt for loven, kunne han ikke bede hende direkte om at hjælpe sig til at slippe bort — i hvert fald ikke foreløbig. Hun var kvik og ville fatte mistanke, hvis han ytrede ønske om at vende tilbage til en verden, hvor loven formodedes at være på udkig efter ham. Men han kunne øge hendes interesse for omverdenen ved at male den i så tillokkende farver som vel muligt. På en måde smertede det ham at gøre dette; men det var den eneste måde, hvorpå han og Cato havde en chance for at slippe derfra igen.
 På en måde gik det lettere, end han havde regnet med. En dag, medens de sad på en træstamme nede ved floden og kastede småsten ud i vandet, sagde Lucinda:
 — Jim, efter alt, hvad du har fortalt om dig selv, kan jeg ikke se dig som en type, der bliver her ret længe.
 Yancey trak på skuldrene. — Jeg er i det mindste fri for lovhundene her, sagde han tørt.
 — Jeg har alligevel en fornemmelse af, at dette kun er et midlertidigt ståsted for dig. Du er den type, der hellere vil løbe risikoen uden for Texas-bjergene, end blive her resten af dit liv.
 Han svarede ikke, men skrev sig bemærkningen bag øret for eventuel senere brug. Han kunne mærke på hende, at hun var nervøs og endnu ikke havde sagt alt, hvad der lå hende på hjerte.
 — Jeg ved, at John Emerson svæver i livsfare, sagde hun. — Stace og Quantrill er parat til at udlevere ham mod en hvilken som helst dusør, der måtte blive udlovet. Og der er ingen som helst grund til, at han skulle ønske at blive her. Der … der er sket blodsudgydelser nok her, som det er. Far og De Ældste prøver på at øve retfærdighed, som de ser det; men i længden vil de ikke kunne modstå presset udefra. Der er gået for mange år siden krigsafslutningen. Folk kan ikke blive ved med at leve på den gamle drøm om Syden. Jeg … jeg kan se, at samfundet er ved at bryde sammen og opløses. Jeg ville blot ønske, det kunne ske, inden det kommer til regulær kidnapning eller mord.
 Yancey stivnede. — Emerson?
 Hun nikkede. — Stace og Quantrill ville aldrig udlevere ham levende. Men de vil gøre deres bedste for at hæve dusøren først. Hun sukkede og mødte hans blik uden at blinke. — Derfor har jeg besluttet mig til at hjælpe jer begge til at flygte …
 — Hej, stop nu lige lidt …
 Lucinda slog afværgende ud med hånden. — Nej, jeg mener det virkelig, Jim … hvis det ellers er dit navn. Yancey stirrede.— Hvad mener du?
 Den unge pige smilede svagt. Emerson kaldte dig Yancey engang. Jeg hørte det. Bagefter prøvede han på at trække i land ved at sige, at du havde kaldt dig Jim Yancey, da du arbejdede for ham; men jeg blev ikke overbevist. Jeg ved ikke, hvad I søger her; men hvad det end er, så har I skabt splittelse nok inden for samfundet, selv om det måske ikke var jeres hensigt. Så du ser, at en del af mine motiver er rent egoistiske. Hvis samfundet her skal gå i opløsning, ser jeg hellere, at det sker af naturlige grunde, end på grund af et par fremmede.
 Yancey blev siddende tavs i længere tid. Så nikkede han hen for sig. — Okay. Men vi kunne komme tilbage igen, ved du nok.
 Hun så nøgternt på ham. — Måske. Men jeg tvivler på, at I ville kunne finde vej tilbage hertil, selv om jeg viste jer vejen ud. Det er en chance, jeg må tage.
 — Men hvordan skulle du kunne gøre det — få os ud, mener jeg?
 — Åh, det vil være let nok under Senecaen, svarede hun roligt, og Yancey kunne blot håbe på, at hans ansigt ikke røbede, hvad han følte ved hendes ord. Hans egne hemmelige planer så ud til at lykkes langt bedre, end han havde turdet håbe.

 Yancey og Cato fik ikke deres våben tilbage, men da Cato ytrede et ønske om at deltage i Senecaen, lod Sam Hudson sig formilde tilstrækkeligt til at give ordre til, at han skulle have en gammel forlader, krudthorn, kugler og en håndfuld fænghætter udleveret.
 Det våben, som Cato efter nogen diskussion fik overladt, var en gammel Hawken-riffel, og der var ikke mange våben, der kunne have passet ham bedre. Ganske vist var våbnet slidt og hanens fjeder slap; men for en våbensmed af Johnny Colts format var dette intet problem, og efter fire dages tålmodigt arbejde havde han fået det gamle våbens mekanisme strammet op og justeret, så den var næsten så god, som den dag, våbnet var kommet fra fabrikken. Så filede han en anelse af forsigtet og justerede kærven i det bageste sigte tilsvarende.
 På femtedagen tog han våbnet med, da han gik ud i skoven. Yancey fulgte med. Cato skar med sin lommekniv et stort X i stammen på et træ og skridtede derefter omhyggeligt en afstand på hundrede meter af og begyndte derefter med stor omhu at lade det gamle våben.
 Først kom han et mål krudt ned i løbet og pressede det ganske let sammen med ladestokken. Dernæst udvalgte han en kugle, som han forsigtigt pakkede ind i et stykke løst stof, han havde haft med. Stoffet var ganske let olieret, så det gled let ned gennem løbet, og han pressede kuglen ned med tommelfingeren, indtil den var i flugt med løbets munding, hvorefter han med sin kniv omhyggeligt trimmede de løse ender af stoffet bort, inden han med ladestokken pressede kuglen ned.
 Han udvalgte sig dernæst et træ med en sidegren i passende højde og støttede geværets munding mod grenen, medens han tog sigte. Først da han havde sigtet sig ind og følte sig helt sikker på, at han havde fået fuld føling med våbnet, spændte han den store hane og pressede en fænghætte på plads i fænghullet. Derefter tog han endnu en gang sigte og klemte forsigtigt skuddet af. Kuglen ramte træet en halv tomme over krydset i det X, han havde skåret i stammen. Det næste skud ramte lige i centrum, og det samme gjorde de efterfølgende tre skud, han affyrede.

 — Det kalder jeg skydning, sagde Yancey imponeret.
 — Ikke værst, indrømmede Cato. — Godt nok til målskydningskonkurrencen, selv om afstanden her kan være op til tre hundrede meter. Det vil derimod ikke gøre videre gavn under selve løbet, for der vil der ikke være tid til raffinementer. Der gælder det bare om at få ladet og skudt i en fart.
 De var på vej tilbage til deres hytte igen, da Quantrill Hudson pludselig trådte frem bag et træ og standsede dem. Han havde sin sværkalibrede Colt Dragoon i hånden og holdt den skødesløst rettet med dem.
 — Du er måske ude efter at vinde førstepræmien i skydekonkurrencen under Senecaen, Emerson? spurgte han snerrende.
 — Jeg vil i hvert fald forsøge, svarede Cato.
 — Det bli’r ikke med denne! sagde Quantrill og rev Hawken-riflen ud af hænderne på ham. Inden nogen af dem kunne skride ind, havde han hamret våbnet mod et træ med en sådan kraft, at skæftet knækkede. Han lo råt og kastede det ubrugelige våben tilbage til Cato. — Ikke med den eller med noget andet skydevåben, hvis jeg kan gøre noget ved det!
 Cato sagde ikke noget, men stod blot og så ned på det ødelagte våben. Han undrede sig blot over, at Quantrill gik til sådanne yderligheder.
 Det så imidlertid ud som om Quantrill havde mistet interessen for Cato, for i stedet vendte han sig om mod Yancey. — Og hvad dig angår, din store okse, snerrede han, så har du at holde dig fra min søster!
 Han langede ud uden varsel og ramte Yancey i mellemgulvet med revolveren. Yancey knækkede sammen, og Quantrill trådte et halvt skridt tilbage og lod sit våben suse ned over hans ubeskyttede nakke. Yancey gik omkuld, som var han blevet ramt af lynet. Cato bandede dæmpet og trådte et skridt frem med løbet af den ødelagte Hawken i hånden, men stivnede, da han pludselig mærkede det tydelige pres af et andet våben mod sin ryg, Det var Stace, der var dukket frem bag ham, og også han havde en sværkalibret revolver i hånden.
 — Bliv, hvor du er, din gnom! snerrede han.
 Cato lod sit våben falde, og Stace gav ham et brutalt hug over nakken, så han sank i knæ. Et øjeblik blev Hudson-brødrene stående over deres faldne modstandere, så stak de pludselig begge deres våben tilbage i hylstrene og gik grinende deres vej.
 — Hvad helvede skulle det gøre godt for? spurgte Cato den fortumlede Yancey.
 — Ren ondskabsfuldhed, formoder jeg. Det lader til, at vi har skabt lidt røre i deres private andedam, og dette er deres måde at fortælle os, at de ikke bryder sig om det.
 — Nå ja, jeg bryder mig heller ikke om dem! knurrede Cato sammenbidt.
 — Bare hold ud i et par dage endnu, sagde Yancey. — Så får vi måske chancen til at sige farvel til dem.
 De havde i mellemtiden lagt deres planer for flugten, der skulle finde sted under Seneca-løbet. Lucinda Hudson var indviet i planerne og havde lovet at hjælpe dem. Hun ville ikke blot møde dem på et forud aftalt sted, men hun ville også prøve på at skaffe dem deres, egne våben tilbage. Lige i øjeblikket blev de opbevaret et eller andet sted i den store fælleshal.
 Catos klodset udseende 'Manstopper' havde vakt en del interesse, og han havde givet en demonstration af våbnets funktioner. Et skud fra det nederste løb, der indeholdt en enkelt haglpatron af .12 med svære rævehagl, havde totalt sprængt den store vandmelon, der havde været hængt op som mål. Men Sam Hudson og De Ældste havde øjeblikkeligt bandlyst våbnet og havde beslaglagt det sammen med Yanceys våben. De ønskede, at deres folk skulle vedblive med at bruge de forladere, som de erklærede var tilstrækkelige til deres behov.
 Trods Quantrills protester fik Cato udleveret en ny riffel, så han kunne deltage i Senecaen. Denne gang var det en gammel Sharps, der tydeligvis havde været brugt som bøffelriffel. Den var vanskeligere at justere, end Hawken-geværet havde været, og den var betydeligt mere indviklet at lade, da den var indrettet til at lade bagtil og i virkeligheden havde været en slags forløber for den senere tids bagladere; men efter reglerne for den konkurrence, der skulle afholdes, skulle den stadig lades, fra mundingen som en forlader.
 Senecaen begyndte 3. juli, der var en varm, vindstille dag. Vejret var ideelt til skydekonkurrencen, og Yancey havde en fornemmelse af, at alle dalens beboere var mødt op på samlingspladsen for at overvære denne konkurrence.
 Yanceys forhåbninger om flugt svandt ganske betydeligt, da han først så, hvad der lå uden for dalen. Bjergkæde efter bjergkæde med dybe, skovklædte dale ind imellem og med tinder, der var dækket af sne. Det var her, det for alvor gik op for ham, hvorfor de hjorteskindsklædtes skjulested aldrig var blevet fundet. Hvis en mand ikke ligefrem kendte de hemmelige stier, der førte til dalen, måtte han have vinger som en ørn og kunne flyve hen over dette højdeplateau for nogen sinde at kunne finde den …
 Den unge pige var deres eneste håb. Hun havde forberedt dem på, at de almindeligste stier ville være bevogtet, selv under Senecaen, og at deres eneste mulighed derfor lå i at finde en vej tværs igennem dette vildnis af bjerge. Hun regnede selv med — håbede — at hun kendte en vej, men det var absolut ikke sikkert. Og de hjorteskindsklædte var fremragende sporsøgere og stifindere, hvis sanser ville være yderligere skærpet, hvis de fik mistanke om, at de to fremmede ville prøve at stikke af for måske senere at vende tilbage med nogle af hærens eller lovens folk, så deres forehavende ville på ingen måde være ufarligt.

 Den første skydekonkurrence var ganske ligetil; en række brædder, hvor der var et X brændt ind i den ene side. Der skulle endnu gå adskillige år, før man indførte de nu så almindelige ringskiver, og X’et var det almindeligste mål, man skød efter.
 Skydningen begyndte på en afstand af hundrede meter, og af de syvogtyve deltagere var der kun én, der ikke kvalificerede sig til den næste runde, hvor afstanden blev sat op til et hundrede og halvtreds meter. X’et var på denne afstand skrumpet betydeligt ind, og her faldt de næste ti fra. På to hundrede meters afstand var selve bræddestumpen med X’et skrumpet ind, så den nærmest var på størrelse med et spillekort, og her blev bukkene skilt ud fra fårene, som en af skytterne sagde. Cato var med blandt de sidste fem, der gik videre til finaleomgangen, der blev skudt på to hundrede og halvtreds meters afstand. Her blev han slået med to points af Stace Hudson, medens Quantrill løb af med sejren med tre perfekte træffere fra sin langløbede Kentucky-riffel. Præmien var en dunk hjemmebrændt whisky, som Quantrill og Stace ikke var sene til at tage hul på.
 Den næste skydning var efter en række fjer, der var opstillet på et bræt. Her skulle man skyde spidsen af fjeren af uden at røre ved selve stilken. Afstanden var igen hundrede meter, og de fleste af skytternes sigter var så grove, at de totalt skjulte fjeren, som sandsynligvis stammede fra en ørn. Tolv mænd stillede op, og kun fire kvalificerede sig til at gå videre. Cato var ikke blandt disse. Hans tunge Sharps var simpelt hen for slidt til den slags præcisionsskydning. Måske han med nogle ugers træning med våbnet ville kunne præstere noget sådant, men ikke under de givne forhold.
 Det blev Stace Hudson, der løb af med sejren.
 Afslutningen på førstedagens skydekonkurrence var øksebladsskydningen: En tveægget økse blev drevet ned i en træstub med den ene æg vendt ud mod skytten, og et par grove tallerkener af ler stillet op på hver side af øksen. Cato havde her reserveret nogle kugler, som han selv havde støbt, til netop denne konkurrence. Han var meget omhyggelig med ladningen forud for denne konkurrence, som han anså for at være den fineste af dem alle.
 I første runde lykkedes det Stace Hudson at knuse tallerkenen på højre side af øksebladet, men ikke den på venstre. Quantrill gav sig bedre tid med sit sigte og knuste dem begge, da hans kugle ramte øksens æg rigtigt og splintredes ved anslaget. Da det blev Catos tur til at skyde, gav han sig god tid med at finde den rigtige stilling og ænsede ikke de to Hudson-brødres drillerier. Den svære Sharps tordnede, og Cato indhylledes et øjeblik i røg; men da den drev bort, så han markøren pege med sin stok på begge sider af øksehovedet. Begge tallerkener var splintret.
 Quantrill og Cato viste sig at være de eneste, der havde klaret opgaven, og afstanden blev øget til et hundrede og ti meter. Væddemål blev indgået: En original Remington-revolver mod en Spiller & Burr; et krudthom af kobber mod et udskåret bøffelhornskrudthorn; en tønde kartofler mod to syv-punds dåser med sortkrudt eller en tønde kartofler mod en blyplade og en ornamenteret jagtkniv med tilhørende skede …
 Quantrill opførte en omstændelig pantomime og prøvede på at efterligne nogle af Catos forberedelser, inden han skød. Det fik tilskuerne til at le. Så tog han omhyggeligt sigte og fyrede. Et øjeblik senere brød klapsalverne løs, da markøren viste, at begge tallerkener var splintret igen. Quantrill kroede sig.
 — Gør mig så det efter, rige mand! sagde han.
 Cato svarede ikke, men gav sig god tid med at finde en bekvem stilling og finde sigtet. Så trak han vejret dybt, holdt det et sekund og klemte skuddet af.
 På ny pegede markøren med sin stok på begge sider af øksehovedet. Quantrill rynkede panden og gik uden et ord tilbage til et hundrede og tyve-mærket.
 Medens Quantrill tog sigte, åbnede Cato en af de papirscylindere, i hvilke han på forhånd havde vejet sit krudt af, og tog en anelse krudt ud. En lidt mindre krudtladning gav ofte kuglen en fladere bane. Så lød der et beklagende suk fra tilskuerne: Quantrill havde denne gang kun knust den ene af tallerkenerne, hvilket dog stadig måtte anses for at være fremragende skydning på den afstand.
 Cato lagde sig omstændeligt ned og flyttede sig så en halv meter længere til venstre, så solens stråler faldt lige ned på øksens hulslebne æg. Han gav sig god tid med at finde sigte, medens tilskuerne holdt vejret.
 Så bragede skuddet og tilskuerne ventede spændt på markøren. Han trådte frem og berørte med sin stok begge sider af øksehovedet for at vise, at kuglen endnu en gang havde ramt målet så præcist, at den var blevet kløvet og havde splintret begge tallerkener. Cato havde vundet konkurrencen.
 Quantrill Hudsons ansigt fortrak sig til en hadefuld grimasse, og han tog en dyb slurk af den whiskydunk, han havde vundet. Han viste tydeligt, at han var en meget dårlig taber.

 Niende Kapitel
 Spidsrod.
 Den aften blev der afholdt en dans på den åbne plads foran fælleshallen. En okse var blevet slagtet og stegt på spid, og samfundets kvinder havde i dagevis haft travlt med at bage, for at der ikke skulle mangle noget. Musikken blev leveret af et par violiner og en ung mand, der spillede på mundharmonika. Den hjemmebrændte whisky flød i strømme, og et par af de yngre mænd kom nogle gange op at slås, uden at nogen blandede sig i det.
 — De har godt af at få lov til at lette på trykket betroede Sam Hudson Cato — Vi er klar over, at der kan opstå spændinger i et samfund, der ikke er større, end vort, og somme tider er det godt at lade dem løbe hornene af sig. Vi griber ikke ind, medmindre det kommer til knivstikkeri og den slags.
 Lucinda, der var rød i kinderne af ophidselse, bød Yancey op, da det kom til en af 'dameturene', og de fulgtes ad over til dansepladsen. Yancey begyndte måske lidt trægt, men efterhånden blev også han grebet af stemningen.
 Under dansen benyttede Lucinda sig af lejligheden til at fortælle ham om, hvad hun havde gjort for at forberede deres flugt. Hun forklarede ham omhyggeligt vejen til det sted, hvor hun ville møde dem og sagde, at hun regnede med at kunne stjæle deres våben ovre i den store hal i løbet af natten.
 — Pas nu godt på, sagde Yancey advarende. — Jeg er bange for, at dine brødre holder et vågent øje med os. De syntes ikke om, at Emerson vandt den sidste skydekonkurrence.
 — En normal reaktion fra deres side, sagde hun tørt. — Men du må være meget forsigtig, Jim. Og bed også Emerson om at være forsigtig.
 Yancey rynkede panden. — Har du hørt noget?
 Hun undgik hans blik. — N-nej … ikke rigtig. Der er blot det, at både Quantrill og Stace fungerer som rutedommere i morgen, når Emerson skal gennemføre Seneca-løbet … det ligner dem ikke at melde sig frivilligt til den slags opgaver.
 Yancey nikkede tankefuldt. Han havde en fornemmelse af, at det trak op til noget.

 Sam Hudson bød Cato på endnu et glas hjemmebrændt og trak ham så med sig bort fra festpladsens tummel og larm. — Jeg formoder, at de nu må være begyndt at lede efter dig? sagde han henkastet.
 Cato nippede til whiskyen. — Det går jeg ud fra. En mand i min position kan ikke afvige ret meget fra den slagne vej, før en eller anden opdager det og gør anskrig. Jeg må også snart se at bryde op herfra igen. Åh, I kan få lov til at beholde kanonen og de fleste af våbnene, hvis bare jeg får de sjældnere museumsstykker med …
 — Hej, stop en hal’! Vi kan ikke lade dig tage af sted uden videre, Emerson. Sam var standset op, og det forekom Cato, at han kunne spore ægte beklagelse i den gamles stemme.
 Han trak på skuldrene. — Det kan jeg ikke rigtig se, sagde han roligt. — Jeg blev bragt hertil med bind for øjnene, og I kan bringe mig ud herfra igen på samme måde. Jeg kender ikke vejen, der fører ind her.
 — Ganske vist ikke; men nu ved du, at vi eksisterer. Du kunne fortælle andre mennesker om os. Det ville være nok til, at folk begyndte at lede, og før eller senere ville en eller anden finde os. Det ville være enden på vor fredelige tilværelse her.
 — Nå ja, I kan jo prøve på at beholde mig her, og det vil også sætte en eftersøgning i gang, påpegede Cato. — I Big Springs ved de, at jeg ville køre gennem Dødemandskløften, og når ingen har set mig siden da, vil man begynde eftersøgningen dér. Og det er en eftersøgning, som ikke vil blive opgivet lige med det første — det bliver den ikke, når det gælder en mand, der ejer så stort et stykke af Texas’ jord, som jeg gør.
 Sam så tankefuld ud. — Vent her, sagde han og gik.
 Cato så efter ham og så ham gå ind i den store hal, hvor han vidste, at De Ældste holdt til. En halv times tid senere kom han tilbage i følge med tre af samfundets ældste medlemmer.

 — Emerson, du er en Sydens mand og vi kan lide dig. Vi ved, hvad du føler, og hvad det er, du prøver på at udrette med dit museum. Vi har drøftet sagen, og vi er enige om, at vi måske kunne løbe den risiko at lade dig gå, hvis du sværger ved alt, hvad du holder helligt, at du ikke vil fortælle omverdenen noget om os. Men vi kan ikke lade dig vende tilbage gennem Dødemandskløften. Vi vil bringe dig helt over på den anden side af Texasbjergene, og så må det blive din sag at overbevise omverdenen om, at du for vild oppe i bjergene og måtte lade kanonen og størsteparten af dine våben i stikken. Hvad siger du til det?
 Cato var lamslået. Han havde aldrig troet, at de virkelig ville gå ind på at lade ham forlade dalen igen …

 Fordi den nat var omtrent det eneste tidspunkt, da Lucinda nogenlunde uhindret kunne snige sig ind i fælleshallen og prøve på at få fat i Catos og Yanceys våben, havde de bestemt, at det måtte blive Yanceys opgave at aflede de vagter, der altid var posteret her. Han tog en krukke whisky med over til dem og gav sig til at spinde en ende om sine forskellige oplevelser fra sin tilværelse uden for dalen. Han havde oplevelser nok at fortælle om, og rygtet bredte sig hurtigt, så der snart samlede sig en ganske anselig tilhørerskare omkring ham.
 Det forbavsede ham at opdage, at så mange af mændene var interesseret i at høre om den verden, der lå uden for dalen; men på den anden side havde Lucinda jo allerede fortalt ham hvor nysgerrige de unge var blevet ved hans og Johnnys Catos opdukken, og han formodede, at de ældre var mindst lige så nysgerrige, selv om ingen blandt dem så meget som antydede, at de ville være interesseret i at opleve nogle af de ting, som han fortalte om ude fra den store verden.
 Nogen kom med mere whisky, og snart opstod der en livlig snakken, hvor nogle af de ældre også gav deres besyv med og fortalte om den verden, som de i sin tid havde vendt ryggen for at trække sig tilbage hertil. Inden Yancey selv var rigtig klar over det, havde det udviklet sig til en almindelig diskussion, som han ikke så godt kunne trække sig ud af uden at vække opsigt, så han fik ikke chancen til at møde Lucinda eller Cato senere på natten, som de halvvejs havde aftalt.
 Også Johnny Cato havde sine problemer. Efter at han havde givet Sam Hudson og De Ældste sit ord på, at han ikke ville røbe noget om deres eksistens, hvis han fik lov til at forlade dalen, og de havde pålagt ham ikke at omtale over for de andre, at de havde givet ham tilsagn om at slippe ham løs, tog de ham med sig op til Sam Hudsons hytte, hvor de alle slog sig ned, så han ingen mulighed havde for at forlade dem igen. Selv da han antydede, at klokken var mange, og han hellere måtte få nogle timers søvn, så han kunne være frisk og udhvilet til den følgende dags løb, ville de ikke lade ham gå, men anviste ham simpelt hen en køje i hytten, medens de selv blev siddende i opholdsstuen. Det var ganske åbenbart, at de ønskede at holde øje med ham, selv om det ikke blev sagt rent ud …
 Medens dette måske ikke var alarmerende i sig selv, bevirkede det, at Cato og Yancey ikke fik lejlighed til at tale sammen, før starten til Seneca-løbet skulle gå den følgende dag, og Yancey var således ikke klar over, at Cato i virkeligheden ikke som aftalt behøvede at prøve på at flygte under løbet, og han måtte derfor gå ud fra, at deres aftale stadig stod ved magt.
 I løbet af morgenen gjorde Yancey et par forsøg på at få Cato i tale; men hvad enten det skete bevidst eller tilfældigt, syntes der hver gang at dukke uventede forhindringer op, indtil han alvorligt begyndte at frygte, at der i nattens løb skulle være tilstødt hans lille ven noget, og at de andre prøvede på at holde det skjult for ham. Det var først, da deltagerne i løbet var ved at stille op og fik de sidste instruktioner før starten, han til sin store lettelse fik øje på Cato iblandt dem. Den lille våbensmed så bleg og anspændt ud og virkede, som ville han prøve på at frigøre sig for de andre, og prøve på at komme til at tale med Yancey; men også her virkede det, som om de øvrige hele tiden holdt sig i nærheden af ham og hindrede ham i at slippe fri.
 Yancey selv lod sig drive med tilskuerskaren, der samlede sig nede omkring startstedet, men sørgede for at holde sig i udkanten af flokken, så han let kunne trække sig fri af dem og forsvinde i skoven, der skulle være udgangspunktet for løbet. På den anden side af den lille skov løb der en flod, vidste han, og aftalen med Lucinda var, at de skulle mødes ved et lille vandfald.
 Men det var ikke kun Hudson og De Ældste, der var interesseret i, hvad Cato foretog sig. Stace og Quantrill havde ikke meldt sig som løbsdommere af deres hjertens godhed; de havde deres egne planer med hensyn til John Emerson, den rige ranchejer fra San Antonio.
 De var for længst blevet klar over, at Sam Hudson aldrig ville gå med til at udlevere Cato med den dusør, som de gik ud fra som givet måtte være blevet udlovet. Men på Seneca-løbets rute var der adskillige steder, hvor en mand ville kunne forsvinde, uden at nogen blev klar over det, og ruten var så lang, at en mand godt kunne være borte i op til en halv time, før nogen savnede ham og slog alarm. Når det skete, behøvede Hudson-brødrene bare at påstå, at den lille mand aldrig var nået frem til deres kontrolpunkt, og den eftersøgning, der så ville blive indledt, ville være dømt til at slå fejl, fordi det ville være et helt forkert område, der ville blive afsøgt.
 I mellemtiden regnede brødrene med, at de kunne holde Cato skjult i nogle dage, til den værste opstandelse over hans formodede flugt havde lagt sig, hvorefter de under et eller andet påskud ville kunne forlade dalen og bringe ham ud til civilisationen, hvor de forventede at blive belønnet for at have 'fundet' ham, selv om det indgik som et led i deres plan, at han enten ville være død eller så medtaget, at han døde uden at kunne afsløre dem, når de engang afleverede ham til myndighederne …

 Ruten for løbet var lagt langs med et udtørret flodleje. Det var en særdeles vanskelig rute, der i hele sin længde strakte sig over adskillige miles; men de hjorteskindsklædte var netop stolte af deres styrke og udholdenhed, og dette løb var netop beregnet på at være så vanskeligt, at man her virkelig fik chancen for at udskille de bedste iblandt dem. På fem forskellige steder langs ruten var de mål udplaceret, som løberne undervejs skulle afgive et skud mod.
 Forbavsende nok havde der i alt kun meldt sig ti deltagere til løbet; alle unge, stærke mænd, klædt i hjorteskind fra top til tå og med hver sin lange forlader i hånden. De virkede uhyre selvsikre og overlegne på Cato, medens han stod i rækken og ventede på, at det skulle blive hans tur til at starte.
 Det ærgrede ham, at han ikke havde haft nogen chance til at slippe fri af de andre og få talt med enten Yancey eller pigen. Nu var der ikke andet for ham at gøre, end at prøve på at skille sig ud under selve løbet og møde dem ved vandfaldet som aftalt for at fortælle dem, at han ikke længere behøvede at risikere et flugtforsøg, når Hudson og De Ældste havde lovet at slippe ham fri. Måske ville Yancey stadig prøve på at gennemføre flugten alene; men det måtte så blive hans sag.
 Medens løberne startede en for en med næsten et kvarter mellem hver, underholdt tilskuerne sig med at kaste til måls med knive eller tomahawker, og nogle af dem slukkede deres tørst med indholdet af nogle whiskydunke, som de havde medbragt.

 Cato, der var for opstemt og nervøs til at deltage i nogen af disse aktiviteter, fordrev tiden med at studere dem, og han måtte over for sig selv tilstå, at han var imponeret. Der var mange iblandt de hjorteskindsklædte, der var så dygtige i brugen af både kniv og tomahawk, at han ikke rigtig kunne se, hvad de ville med skydevåben.
 Så blev Cato omsider kaldt frem. En kontrollant efterkontrollerede en sidste gang hans påklædning — der blev trukket points fra, hvis man afveg fra det normale, men i hans tilfælde måtte man retfærdigvis tillade ham at bruge det tøj, han var vant til, eftersom han ingen hjorteskindsdragt havde — og hans jagttaske blev set efter for at sikre, at han ikke medbragte mere ammunition, end det kvarte krudthorn med sortkrudt og de fem kugler, som han skulle bruge under løbet. Så kastede Sam Hudson et sidste blik på sit store lommeur af sølv og gav signalet til start.
 Cato startede i et jordvindende, energibesparende trav ned ad bjergskråningen mod den skovsti, der skulle føre ham ned til den udtørrede flodseng. Medens han løb, så han agtpågivende fra side til side. Han regnede med, at det første mål — en lille tavle, hvorpå der var malet et egern i omtrent naturlig størrelse, måtte dukke op forholdsvis tidligt på ruten, for han havde hørt de første løbere afgive deres første skud på et ret tidligt tidspunkt.
 Han var på vej op over en lille dynge rullesten, da han ud af øjenkrogen opfangede et glimt af en bevægelse til venstre for sig. Hurtigt standsede han op og svingede geværet ned fra skulderen. Jo, det var målet, selv om han måtte se efter to gange for at være sikker. De var blevet forberedt på, at der på ruten kunne være falske mål, som de ikke skulle skyde mod, da disse ikke talte med og blot var sat op for at forlede dem til at spilde et skud til ingen nytte; men dette var ganske rigtigt et billede af et egern, som det skulle være.
 Cato havde svært ved at holde balancen på stendyngen, medens han omhyggeligt målte en krudtladning af og pressede den første kugle ned i mundingen. Balancerende på stenene brugte han ladestokken og anbragte den derefter i dens messingholder under løbet. Hvis han glemte den her, ville han være ude af løbet, når han kom til det næste mål …
 Han hævede geværet og tog sigte. Pludselig begyndte målet at bevæge sig. Han undertrykte en ed. Disse bjergboer forstod sandelig at gøre tingene så livagtige som muligt. Han fulgte målet med sigtet og sørgede for at holde en anelse foran det, som han ville gøre, hvis det var et levende dyr, han skød efter. Så klemte han skuddet af. Målet forsvandt som ved et trylleslag, og han fik ingen lejlighed til at se, hvor hans kugle havde ramt. Et skud i hovedet gav det højeste antal points og ramte man uden for hoved og bryst, gav det ingen points, selv om målet i øvrigt var blevet ramt.
 Han fortsatte hen over stendyngen og videre hen langs flodsengen, allerede stakåndet af anstrengelserne og på udkig efter det næste mål, der meget vel kunne dukke op lige efter det første. Og … ja, lige præcis der var det, billedet af en kalkun denne gang, og det dukkede selvfølgelig op, lige netop som han stod næsten til knæene i en mudderpøl, hvor fodfæstet var usikkert. Hvis en mand kludrede med sin krudtladning eller med fænghætten her, kunne han lige så godt give op.
 Det tredje mål, der forestillede en lækat, var anbragt næsten helt oppe i toppen af et træ. Skuddet skulle tages fra et buskads, der var så tæt, at en mand havde svært ved at bevæge armene. Cato var temmelig sikker på, at han havde forfejlet målet, for det rørte sig overhovedet ikke, da han skød.
 Det næste mål dukkede op, netop som han var på vej over en lille, men rivende stærk flod. Ifølge reglerne skulle en mand standse op i samme nu, han fik øje på målet, og affyre sit skud derfra. Cato fulgte spillets regler, selv om han vidste, at dette var stedet, hvor han burde afvige fra den udlagle rute og sætte kursen mod det aftalte mødested. Men medens han var ved at lade, kom en træstamme drivende ned med strømmen, og han måtte trække sig ind mod bredden for ikke at blive slået omkuld. Hans fod gled på en glat sten, og han faldt, hvorved hans krudt blev vådt og han tabte de sidste fænghætter. Bandende startede han over mod den modsatte bred, da Quantrill Hudson pludselig dukkede frem på bredden lige overfor.
 — Jeg vil regne med, at dette sætter mig ud af spillet, sagde Cato og rakte hånden ud efter en lavthængende gren for at trække sig op på det tørre.
 — Det gør det! sagde Quantrill med et bredt grin og langede i det samme ud efter ham med en knortekæp, han indtil dette øjeblik havde haft skjult bag ryggen.
 Cato blev overrumplet, men kastede sig alligevel instinktivt bagover. Slaget ramte ham ikke; men han landede på ryggen midt ude i strømfuren og blev hurtigt grebet af vandmasserne og båret ned mod et lille fald et stykke længere nede. Vandet rullede ham rundt, og han fik øje på træstammen, som havde været årsagen til det hele. Nu kunne den måske frelse ham. Samtidig fik han ud af øjenkrogen øje på Stacey Hudson, der dukkede frem af buskadset længere oppe, og det for igennem ham, at det efter al sandsynlighed havde været ham, der i første omgang havde skubbet træstammen ud i floden for at genere ham. Så greb han fat i træstammen og klyngede sig til den, medens den med stadig større fart blev båret ned mod faldet.
 Bag sig kunne han se Stace komme løbende ned langs bredden, medens han råbte til Quantrill, at han skulle skyde, og uvilkårligt tænkte han ved sig selv, at de ville afsløre sig selv, hvis de affyrede mere end et enkelt skud, for. det var, hvad de øvrige kontrollanter langs ruten forventede at høre.
 Quantrill skænkede tilsyneladende ikke dette en tanke. Han tænkte kun på at standse Cato. Han vadede et stykke ud i floden, medens han trak den sværkalibrede Dragoon-revolver op af dens klodsede hylster. Hans første kugle slog et par splinter af Catos træstamme, der var ved at tabe fart nu, da vandet blev dybere. Den næste kugle slog ned i vandet lige ved siden af Catos skulder og fik ham til at søge om på den anden side af træstammen, så han havde den imellem sig og de to brødre. De skød nu begge to, og flere kugler slog ind i træstammen eller piskede vandet op omkring ham. Så mærkede han pludselig grund under fødderne. Floden slog her et lille sving, og strømmen havde af sig selv båret ham og hans træstamme ind mod bredden.
 Hudson-brødrene kom løbende ned langs den modsatte bred, medens de prøvede på at få et sikkert skud ind. Cato trak vejret dybt, slap træstammen og kæmpede sig indefter mod bredden. Vandet sinkede ham, og han mærkede et voldsomt ryk i sit ene ærme, da en kugle strejfede det. Så var han inde ved bredden og kastede sig i et tigerspring ind i et tæt krat. Grene og stive torne greb fat i hans tøj og flængede det, som prøvede de på at holde ham tilbage. Bag sig hørte han på ny et par tordnende skud, og med kuglerne hvinende om ørerne kom han på benene og styrtede i siksak gennem buskadset.
 Foran ham åbnede en lille rydning sig. Han styrtede tværs over den og var lige nået til de skærmende træer på den modsatte side, da han på ny hørte Dragoonen brage bag sig og mærkede et voldsomt slag i siden. Et jag af smerte gik igennem ham, men fortog sig på ny; men anslaget var så hårdt, at han blev slået ud af kurs og tørnede mod en træstamme. Han gik i knæ, men kom på en eller anden måde alligevel på benene igen og styrtede videre med den ene hånd presset mod sin blødende side.
 Bag ham pløjede de to Hudson-brødre sig larmende gennem krattet med deres rygende geværer i hænderne.
 — Hva’ helvede er det, der foregår her? tordnede en rungende stentorrøst pludselig, og han hørte tunge, løbende fodtrin fra et punkt højere oppe ad floden. Længere tilbage lød flere ophidsede stemmer. Quantrill bandede indædt.
 — Det er far! hvislede han.
 Så hørte Cato forude den dæmpede lyd af en gren, der knækkede.

 Tiende Kapitel
 Jaget.
 Vandfaldet var mindre, end Yancey havde ventet. Han havde kun set et glimt af det oppe fra bjergryggens top, og da havde det været hans indtryk, at det havde været ret bredt, og at det hvidtskummende vand faldt omkring tyve meter. På nærmere hold viste faldet sig blot at være en hel serie småkaskader.
 Men hovedsagen var, at Lucinda Hudson ventede på ham ved faldet, og at hun havde deres våben, Catos 'Manstopper' indbefattet, med. Derimod var det en skuffelse, at. det ikke var lykkedes hende at skaffe heste. Disse blev sjældent sluppet uden for dalen, hvad der i og for sig heller ingen grund var til. Dalen var stor nok og frodig nok til at give dem den fornødne græsning, og mænd som de hjorteskindsklædte foretrak at vide, præcis hor deres heste var —på et hvilket som helst givet tidspunkt.
 — Måske vi ku’ holde os skjult og så snige os tilbage til dalen efter mørkefald og snuppe et par heste, foreslog Yancey..
 Den unge pige var ikke begejstreet for ideen, men indrømmede dog, at deres chancer ville være væsentligt bedre, hvis de var til hest.
 De ventede utålmodigt på, at Cato skulle dukke op, da de pludselig hørte, at der blev skudt højere oppe. Yancey, der havde siddet på en træstamme og snittet i træet med sin kniv, sprang op.
 — Det var en Dragoon! sagde han og genkendte øjeblikkeligt det sværkalibrede våbens drøn. — Flere skud! Der er noget galt! Bliv her, Lucy!
 Hun åbnede munden for at protestere, men Yancey var allerede i fuld fart på vej op ad skråningen. Han greb efter sin riffel, der stod lænet op ad et træ, men fik ikke fat i den. Det fik ham dog ikke til at standse op. Efter al sandsynlighed ville Peacemakeren, som han allerede havde spændt om hofterne, være nok. Hans instinkt sagde ham, at Cato var i vanskeligheder, store vanskeligheder, og at hvert eneste sekund talte.

 Højere oppe ad floden og nu dybt inde i skoven, vaklede Cato af sted med armen og sit tørklæde presset mod såret i siden i et forsøg på at standse blødningen, så han ikke efterlod et alt for tydeligt spor. Han var segnefærdig, men var nødt til at fortsætte. Det gjaldt om ikke at blive fanget nu. Sam Hudson ville ikke tage hans forklaring for gode varer, og han ville aldrig få en ny chance til at forlade dalen.
 Fandens osse! Havde han blot fået chancen til at tale med Yancey og pigebarnet, så ville han have kunnet forklare dem, at flugten var unødvendig og kunne afblæses. Tanken var knap tænkt til ende, før det gik op for ham, at det ikke ville have ændret det fjerneste ved hans nuværende situation. Quantrill og Stace havde haft deres egne planer …
 Han vaklede videre, ned ad bakke, men samtidigt i en retning, der ville føre ham bort fra faldet, hvor han skulle mødes med Yancey og pigen. Der var ingen grund til ligefrem at bringe forfølgerne på sporet af dem. Måske de kunne slippe væk, medens de hjorteskindsklædte havde travlt med at forfølge ham.
 Gispende og halvt i blinde tumlede han videre …

 Bag ham var der ingen forfølgere.
 Sam Hudson stod på flodbredden, hvor det hele var begyndt og stirrede vredt på sine to blødende og nu grundigt skræmte sønner. Rundt om dem stod en halv snes bistert udseende mænd, alle med våben i hænderne. De ventede i øjeblikket på, at nogle af de andre, der var blevet sendt hjem til dalen efter heste, skulle komme tilbage.
 Da Sam Hudson havde hørt skuddene og var kommet løbende, havde han fundet sine sønner i færd med at lade deres våben på ny.
 — Emerson! havde Quantrill skreget og havde peget over mod buskadset, hvor Cato var forsvundet.
 — Hvad med ham? snerrede Sam. Han trak vejret anstrengt. Bag ham kom de øvrige nu løbende til.
 — Han stikker af! blandede Stace sig nu i det. — Vi kunne følge ham ned over ruten efter de skud, han afgav. Da han kom hertil, drejede han af og stak ind i skoven … Han pegede på nogle dråber blod på bladene i krattet. — Quantrill fik vist vingeskudt ham.
 — Han ville vel benytte sig af chancen og fordufte nu, da han var sluppet uden for dalen, supplerede Quantrill, der straks så, hvor fint broderens forklaring dækkede over dem. — Det skulle ikke undre mig, om han havde en aftale om at mødes med Bannion.
 Sam vendte sig halvt om, da en af de andre kaldte dæmpet på ham. Manden var vadet over floden og stod nu med Catos Sharps og hans hue i hånden. Sam vendte sig på ny om mod sønnerne. Hans øjne var kolde.
 — En mand på flugt kaster ikke våbnene fra sig.
 Quantrill og Stace vekslede hastige blikke. — Han tabte den vel i forvirringen, da jeg overraskede ham, sagde Quantrill. — Han havde ikke regnet med, at vi ville opdage flugten så hurtigt.
 Sam nikkede tankefuldt. Så langede han pludselig ud med geværet. Det tunge løb med det massive undertræ ramte Quantrill på siden af hovedet og strakte ham til jorden. Quantrill landede tungt på ryggen og blev liggende og stirrede halvt fortumlet op på faderen, medens blodet i en træg strøm langsomt begyndte at løbe ned over den ene side af hans ansigt.
 Stace snappede efter vejret og prøvede på at trække sig uden for rækkevidde; men den gamle bevægede sig nu med en huggende slanges hurtighed. Hans stød med geværets lange løb ramte Stace lige over bæltespændet og fik ham til at knække sammen, og i næste sekund svingede faderen den tunge kolbe. Lidt forpustet, men med lynende øjne stod Sam Hudson over sønnerne,
 — I lyver lige så stærkt, som en hest kan rende!
 Quantrill prøvede på at ryste på hovedet og førte en skælvende hånd op til sin blødende tinding.
 — Nej, far. Han prøvede på at stikke af …
 — S’følig er han på flugt nu. Han er såret og prøver bare på at redde sit liv. Men han havde ingen som helst grund til at flygte forinden … overhovedet ingen!
 — Hvorfor ikke? Du tror vel ikke, han havde i sinde at blive her resten af livet? skreg Quantrill.
 — Det skulle han heller ikke, svarede Sam. Han så ned på sønnerne og blev pludselig klar over, at dette kom som et chok for dem. Her var noget, de ikke havde været klar over. — De Ældste og jeg havde lige truffet en aftale med ham. Vi havde lovet ham at slippe ham løs lige efter Senecaen. Så det ville have været sindsygt af ham at prøve på at flygte nu, som I påstår!
 Quantrills underkæbe sank ned, og han skottede over mod broderen, der stadig virkede fortumlet og knapt nok var i stand til at fatte, hvad der foregik omkring ham.
 — Du milde …! mumlede han.

 — I stinkdyr! brølede faderen. — I havde i sinde at snuppe ham og prøve på at inkassere dusøren, hva’? I ville bilde os ind, at han var stukket af under Seneca-løbet … og så ville I bagefter snige jer ud og prøve på at hæve pengene for ham!
 Stace åbnede munden for at protestere; men Quantrill bragte ham til tavshed med en håndbevægelse og rejste sig. Han stirrede rasende på faderen.
 — Dit gamle fjols! snerrede han. — Du havde det bedste gidsel, man kunne tænke sig, du ville have sluppet ham løs! Mon ikke det er på tide, at du får øjnene på og prøver på at at se, hvad der foregår omkring dig, far! Vi er alle ved at have fået nok af dalen her og af Bloody Bill Andersons og kaptajn Quantrills genfærd! Indtil nu har vi stået bag dig, far; men vi har også fået nok. Vi så vor chance her, og vi greb den. Og ad helvede til med dig og dit forbandede samfund!
 Han blev trodsigt stående og stirrede på Sam, der var blevet helt hvid i ansigtet af raseri. Stace var kommet på benene og stillede sig nu ved siden af broderen.
 — Det gælder også mig, far! sagde han.
 Sam så sig om i kredsen af mænd, der omringede dem. — Og hvad med jer andre?
 Nogle af dem tilkendegav, at de var enige med Quantrill og Stace; andre, og især de ældre, stillede sig på Sams side. Sam Hudson trak vejret dybt. Han var hverken blind eller døv, og han havde allerede i nogen tid vidst, at der var en vis utilfredshed i dalen; men han var samtidigt stædig, og så længe han stadig herskede, ville han ikke give efter.
 — Vi tager vore heste og indfanger ham! bjæffede han. 
Det var mændene, der kom med hestene, der bragte dem nyheden om, at Lucinda og Yancey også var forsvundet. Quantrill var ikke sen til at påpege, at dette tydede på, at der virkelig havde været en aftale, og at det var åbenbart, at også Lucinda var træt af tilværelsen i dalen. Sam svarede ikke, men svang sig i sadlen.
 — Se at komme til hest og hjælp os med at gøre skaden god igen! bjæffede han og stirrede vredt på sine to sønner. — Vi vil bringe dem alle tilbage, og De Ældste skal dømme i denne sag … som de altid har gjort!
 Quantrill kneb læberne sammen og så rasende på faderen. Så gik han over til sin hest, fulgt af broderen. Under Sams ledelse red de ned langs den lille flod og svingede så ind i skoven.

 Cato kravlede af sted på alle fire nu, gispende af smerte, hver gang der viste sig en forhindring, som han skulle over. Såret i siden blødte stadig trods af alle hans forsøg på at standse blødningen, og han var klar over, at han ikke havde kræfter til at fortsætte ret meget længere. Et træ, der var væltet af vinden, standsede ham. Han prøvede på at kravle over det, men gled og faldt tungt ned på jorden ved siden af det. Der gik et jag af smerte igennem ham, og han blev liggende ubevægelig med lukkede øjne og begge hænder presset mod såret i siden …
 — Bare slap af, kammerat. Jeg har dig!
 Cato vågnede op med et lille sæt og slog øjnene op. Var han i febervildelse? Det havde lydt præcis, som var det Yancey, der talte til ham. Og ved Gud — han ikke blot hørte ting, men han følte dem også. Det var, som havde et par stærke hænder grebet ham under armhulerne og prøvede på at løfte ham op. I næste nu drejede omgivelserne rundt for ham, da han blev løftet op og båret af sted hen over en muskuløs skulder.
 — Men … hvordan …? gispede han.
 — Du lavede mere larm, end en hel bøffelhjord, mand, sagde Yancey, medens han hurtigt bevægede sig ned ad en skråning. — Jeg behøvede bare at gå efter lyden. Nej, lig nu sille. Jeg har lagt et kompres over såret og bundet det fast med dit bælte; men det vil ikke holde, hvis du spræller for meget. Desuden risikerer jeg at tabe dig. Jeg bliver nødt til at bære dig, for Lucinda kunne ikke skaffe os heste.
 Medens Yancey fortsatte ned mod vandfaldet, hvis brusen Cato nu kunne høre, fortalte han ham i nogle få, gispende sætninger, hvad der var sket. Yancey sagtnede ikke farten, men fortsatte ned mod faldet, og så hørte Cato pludselig Lucindas stemme og mærkede, at hun hjalp Yancey med at lægge ham ned på jorden.
 — Jeg … jeg er all right, mumlede Cato med en stemme, der tydede på det modsatte.
 — Jeg kunne ikke høre nogen bag mig … endnu! sagde Yancey til den unge pige, medens han strammede den interimistiske forbinding om Catos sår. — Men vi må hellere komme videre. Han hængte Catos revolverbælte og den svære 'Manstopper' hen over skulderen på den sårede og rakte den unge pige riflerne, inden han på ny bøjede sig over Cato for at få ham op over skulderen igen.
 — De vil sende bud efter deres heste, sagde den unge pige. — Så vil de sætte efter os.
 — Så er der ikke andet for, end at vi prøver på at slette vore spor, sagde Yancey og så ud over floden. Det var en farlig vej at vælge, for strømmen var rivende stærk, og hvis de mistede fodfæstet, ville de blive revet med; men floden ville i det mindste slette deres spor og måske sinke forfølgerne. Med den sårede over skulderen vadede han ud i vandet og begyndte forsigtigt af balancere over.
 Den unge pige fulgte efter. Hun havde svært ved at holde balancen og måtte hele tiden passe på ikke at tabe de tunge rifler. Hele tiden så hun sig ængsteligt tilbage, som ventede hun når som helst at se forfølgerne komme galoperende ud af skoven med deres våben hævet til skud.
 Endelig var de ovre; men Yancey standsede ikke op, selv om hans ben skælvede under ham af træthed. Det gjaldt nu om at komme bort fra floden og op i bjergene, hvor de i det mindste havde en chance for at komme frem uden at sætte for mange spor.
 Yancey valgte selv kursen. Det nyttede ikke ret meget at bede den unge pige om at vise vej foreløbig, for i øjeblikket gjaldt det om at komme i sikkerhed, og hun havde ikke selv været på disse kanter. Hendes kendskab til de spor, der måske førte til friheden, stammede fra et gammelt kort over bjergene, som hun havde set i faderens hytte. Selve sporet benyttedes ikke længere af dalens folk, der nu brugte en anden og lettere rute, når de skulle ind og ud.
 Men det var den eneste vej, der endnu stod dem åben. Det ville være selvmord at prøve på at vende tilbage til dalen og prøve på at nå den rute, Lucinda kendte. Hvad der bekymrede Yancey mere end noget andet var den kendsgerning, at Sam Hudson og nogle af de ældre blandt de hjorteskindsklædte givetvis kendte sporet gennem bjergene langt bedre, end Lucinda, og at de i stedet for at prøve på at forfølge dem ville ride direkte mod dette spor og spærre det for dem.

 Hudson og hans flok red hurtigt gennem skoven og gjorde sig ingen større anstrengelser for at følge Catos spor. Det var der ingen grund til, for den sårede mand havde efterladt sig et tydeligt spor af blod, som kunne følges fra hesteryggen. De nåede snart til det væltede træ, der havde standset Cato. Her var der en hel del blod på jorden og på det væltede træs stamme. Sam gav Quantrill ordre til at stige af og se sig om, og han adlød surmulende. Et øjeblik efter så han op på faderen.
 — En mand med støvler på fødderne er kommet her og har mødt ham. Efter dybden af aftrykkene at dømme har han båret ham herfra. Det kan kun være Bannion.
 — Lad os komme videre, knurrede Sam.
 De fulgte sporene, der var næsten lige så lette at aflæse, som Catos havde været. Det var ikke megen tvivl om retningen.
 — Han søger ned mod vandet, sagde Stace. Bemærkningen var så indlysende, at faderen ikke engang svarede ham.
 Da de nåede ned til faldet og fandt Lucindas spor, blev Sams ansigt bistrere og mere tillukket, end nogen sinde. — Jeg er stadig ikke klar over, hvad der er sket, men Emerson har vist sig uværdig til den tillid, vi har vist ham, og det samme har Bannion. De må være ved at forsøge på at flygte. Det er den eneste forklaring. Det betyder, at de forsøger på at slippe væk ad det gamle spor! Han vendte sig halvt om i sadlen og så sig tilbage. — Tom, tag Zeke og Willard med og sørg for at spærre vejen for dem, hvis de er sindssyge nok til at prøve på at vende tilbage til dalen. Resten af jer følger med mig. De vil ikke have haft tid nok til at nå selve sporet endnu, så vi kan sagtens nå at afskære dem vejen.
 Den lille skare delte sig. Tre mænd red ned langs floden, medens resten søgte opefter mod et vadested, hvor de kunne komme over floden.

 Cato var bevidstløs nu. Yancey kunne føle det, for den lille mands senede krop hang fuldstændig slapt over hans skulder, medens han balancerede ned over en stejl skråning og kæmpede for at holde balancen. Han havde endnu ikke haft tid til at undersøge hans sår; men han var klar over, at Cato måtte have mistet en hel del blod. Det forbavsede ham ikke, for en Dragoon var et sværkalibret våben, der frembragte et alvorligt sår.
 Han så sig tilbage over skulderen og så Lucinda følge efter medens hun meget sammenbidt balancerede ned over skråningen med de to rifler i hænderne. Han var klar over, at hun givetvis ville være i lige så store vanskeligheder, som han selv, hvis de blev fanget. Sam Hudson havde ikke virket som en mand, der ville lægge fingrene imellem, blot fordi det var et medlem af hans ege familie, det drejede sig om … eller fordi det var en kvinde.
 Pludselig tog skråningen magten fra ham. Yancey kunne mærke, at han var ved at falde og ikke kunne standse. — Pas på! råbte han til Lucinda. I næste sekund mistede han fodfæstet og kurede på siden ned ad den stejle skråning.
 Til alt held havde han været i stand til at lade sig falde til den rigtige side, så han var landet med Cato oven på sig; men derfor var det alligevel en temmelig ublid medfart, den sårede fik, medens de i halsbrækkende fart kurede nedad. Et par små buske, der voksede på skråningen, bremsede et kort øjeblik deres fart. Yancey gjorde et forsøg på at gribe fat i dem og standse faldet, men. deres rødder gav efter, og han fortsatte ned ad skråningen med den ene af dem i hånden, indtil han til sidst med et voldsomt bump, der drev alt vejret ud af ham landede på en græsbevokset rydning længere nede.
 Det næste par minutter stod ret utydeligt i Yanceys bevidsthed, men da han atter kunne tænke klart, fandt han sig liggende fladt udstrakt i græsset med Catos vægt hen over sig. Catos tøj var flænget og støvet, og en ny skjold af blod var ved at brede sig hen over hans venstre side. Catos revolverbælte og den svære 'Manstopper' hang stadig om hans hals; men da Yancey førte hånden ned til sit eget hylster, opdagede han, at Peacemakeren var borte. Den havde han tabt i faldet.
 Han hørte noget bevæge sig et sted til venstre for sig og greb efter 'Manstopperen', men sænkede våbnet igen med et lille suk af lettelse, da han så, at det var Lucinda Hudson, der kom frem mellem buskene, stadig med den ene af riflerne i hænderne. Det var hans egen Winchester ’76. Åbenbart havde hun ikke været stand til at holde fast på den anden under den halsbrækkende tur ned ad bjergskråningen.
 Lucinda spildte ikke tiden med ord. Da et blik havde overbevidst hende om, at han var uskadt, selv om han stadig var rystet af faldet, knælede hun hurtigt ned ved siden af Cato for at se på hans sår. Den sårede jamrede svagt og bevægede sig lidt. Lucinda tog feltflasken, hun havde hængende om halsen og fugtede en klud, som hun derefter forsigtigt begyndte at vaske såret med. — Han bløder stadig, sagde hun. — Det er et mirakel, at I begge er i live efter sådan et fald.
 Yancey nikkede. Han tog sit eget halstørklæde af og rakte den unge pige det, og hun fugtede det og lagde det hen over Catos sår, hvorefter hun brugte hans brede læderbælte til at binde det fast med. Cato jamrede svagt igen, men vågnede ikke.
 — Det vil holde det foreløbig, sagde den unge pige og så bekymret over på Yancey. — Hvad med dig?
 — Jeg er all right, svarede han, selv om han kunne mærke, at faldet havde fået hans eget sår til at springe op, og at et par dråber blod silede ned ad hans side. Der var ingen tid til at tage sig af det nu. Han kom på benene og fik med en kraftanstrengelse Cato op over skulderen igen. — Lad os komme videre. Nu må du overtage føringen, Lucy.
 Hun nikkede og pegede. På den anden side af den lille dal, hvor de befandt sig, så Yancey en kløft åbne sig. Som en slange snoede den sig ind mellem halvt forvitrede klippeskrænter. Det var denne kløft, fortalte hun ham, som til syvende og sidst førte ud af klippemassivet, selv om den havde mange forvirrende sidegrene. Hun var absolut ikke sikker på, at hun ville kunne finde vejen; men der havde dog på det kort, hun havde set, været angivet et par kendemærker, som hun var nogenlunde sikker på.
 Under alle omstændigheder var det den eneste vej, der stod dem åben, selv om Yancey var temmelig sikker på, at den ville føre dem lige ind i et baghold.

 Det skete to timer efter, at de var startet.

 Den unge pige gik stadig i spidsen og var lige svinget ind i en V-formet ravine med tæt, grønt buskads i den anden ende, så man ikke kunne se, hvad der lå på den anden side. Yancey var gennemblødt af sved og vaklede nu under atos vægt. Han havde ikke regnet med at skulle bære den lille våbensmed så langt, og han følte, at han måtte hvile snart, ellers ville hans ben give efter under ham og simpelt hen nægte at bære ham videre. Når de nåede frem til de buske dér og kunne finde skygge …
 Skuddet tordnede, som var en hel tønde krudt eksploderet, og lyden blev kastet tilbage af de stejle klippesider. Yancey gættede instinktivt på, at det var Quantrills sværkalibrede Dragoon. Han kastede sig øjeblikkeligt ned i dækning bag et par klippeblokke og fik Cato rullet ind i ly af den ene af dem. Han så sig om efter Lucinda og konstaterede, at hun havde dukket sig ned bag en anden klippeblok. Hendes ansigt var blegt, og der var et anspændt udtryk i det.
 — Smid den riffel over til mig! råbte Yancey, og hun adlød. Han greb den, og samtidigt bragede tre-fire skud til. Kugler rikochetterede fra klipperne rundt om ham. Yancey pumpede en patron op i Winchesterens kammer og affyrede et skud mod den ene af røgtotterne, som han kunne se halvvejs oppe ad klippesiden. Han hørte sin kugle rikochettere fra klippen og dukkede sig, medens han skottede over mod Cato. Den lille mand havde slået øjnene op og lå og stirrede på ham.
 — De laver en fandens larm! sagde Cato hæst. Han lød stadig svag, men Yancey smilede alligevel. Så længe han kunne spøge med det, kunne han ikke være særlig medtaget.
 — I har ikke en chance! brølede en stemme et sted foran dem, og Yancey genkendte den som Sam Hudsons. — I kan lige så godt overgive jer.
 — Det nytter ikke, Sam! råbte Yancey tilbage. Jeg ku’ lige så godt bede jer slippe os igennem.

 — Hvis du gør modstand, bli’r vi nødt til at dræbe dig, Bannion! råbte Sam. — Vi kan ikke lade dig slippe ud.
 — I var villige nok til at lade Emerson gå!
 — Det var noget andet; men nu vil han også blive dræbt, hvis det viser sig nødvendigt. Der foregår noget mellem jer to, som jeg ikke kan blive klar over. Hvad er I — lovmænd?
 Yancey skottede over mod den unge pige, der havde vendt sig om og nu stirrede nøje på ham. Gamle Sam Hudson var ikke dum, og det var hans datter heller ikke.
 — Det … det er ikke sandt, vel? spurgte hun usikkert, medens hun lagde hånden på skæftet af sin egen Baby Dragoon.
 Yancey tøvede. — Ikke ligefrem lovmænd, Lucy …, begyndte han.
 — Hvad er I så — ligefrem? spurgte hun hæst. — Og lad være med at kalde mig Lucy.
 — Guvernør Dukes har sendt os for at finde jer. Han finder, at det er på tide, I kommer ud af bjergene og bliver nyttige Texas-borgere i stedet for at gemme jer her oppe i ødemarken.
 — Og hvad med loven? Vil vi blive straffet for vore overfald på jeres byer igennem årene? spurgte hun skarpt.
 — Der vil givetvis være ting, nogle af jer bliver stillet til regnskab for; det ved du også selv, svarede Yancey. — Under nogle af de overfald er folk blevet skudt brutalt ned. Nogen skal stilles til regnskab for det.
 — Din …! Hendes stemme knækkede over af sindsbevægelse, og hun rev anstrengt efter vejret. — Du … udnyttede mig! Og hele tiden var det bare …
 — Lucy … Lucinda …, begyndte han. Han så hende hæve revolveren og kastede sig fladt ned; men endnu før han landede på jorden; var han klar over, at hun havde sigtet mod et punkt over ham. Han lod sig rulle om på ryggen og svingede Winchesteren op, da han opfangede et glimt af nogle skikkelser, der var på vej ned ad klippesiden mod dem. En mand stod allerede med hånden presset mod et sår i sin skulder, og Yanceys skud fik en anden til hastigt at søge dækning mellem klipperne.
 — Yancey! råbte Cato. Han var ved fuld bevidsthed nu og holdt sine tomme hænder frem mod ham. Yancey trak hans 'Manstopper' op af sit hylster og kastede våbnet over til ham. I næste sekund hævede han Winchesteren med én hånd og fyrede halvt i blinde mod Stace Hudson, der var dukket frem bag en klippeblok lige i nærheden med sin lange forladerriffel i hænderne. Skuddet ramte ham lige midt i brystet og slyngede ham bagover mod klipperne, medens hans eget gevær gik af op i luften.
 Cato fyrede løs lige så hurtigt, han kunne få revolverens aftrækker til at virke. En af de hjorteskindsklædte tabte sit gevær og kom tumlende ned fra en klippe lige over Yanceys hoved. I virkeligheden reddede han Yanceys liv, for han måtte kaste sig til side for ikke at blive ramt af manden, da han kom tumlende ned, og netop i det samme kom Quantrill Hudson til syne med sin svære Dragoon hævet til skud. Kuglen slog ned i klippegrunden lige dér, hvor Yancey brøkdelen af et sekund forinden havde ligget, og en byge af stensplinter ramte ham i ansigtet, medens han pumpede en frisk patron op i Winchesterens kammer. Quantrill blottede tænderne i et ulveagtigt grin og hævede Dragoonen igen. Yancey så lige ind i det svære løb og var klar over, at han aldrig ville kunne nå at få sin egen riffel op i tide. Så tordnede et skud, og Quantrill syntes at hæve sig op på tæerne og vakle usikkert bagover, medens han stirrede forbløffet på Hudson, der stod med sit rygende, langløbede flintlåsegevær i hånden.
 Cato, der var blevet overrumplet af det tordnende brag lige bag sig, snurrede rundt, opfangede lige et glimt af en bevægelse bag sig og fyrede i samme nu. Det var det sidste skud i 'Manstopperens' tromle, og han slog instinktivt. våbnets indstillelige hane om til det svære haglløb neden under det ordinære løb for at affyre endnu et skud; men det blev ikke nødvendigt. Sam Hudson tumlede bagover, vildt fægtende med armene, og Lucinda udstødte et vildt skrig og kom løbende frem mod faderen, medens hun lod sin egen revolver falde. Quantrill lå hen over en af klippeblokkene, stadig med øjnene åbne, men med blod sivende ud ad mundvigene …
 Yancey kom usikkert på benene og så sig om. Han var stadig rede til at kæmpe for sit liv; men lige pludselig var det, som om dette ikke længere var nødvendigt. Han så de hjorteskindsklædte samle sig om den faldne Sam Hudson, hvis hoved Lucinda grædende havde løftet op på sit skød.
 — Hellige ko! gispede Cato. — Jeg troede, det var dig, han havde skudt mod.
 Yancey nikkede blot og gik så over for at knæle ned ved siden af Sam. Lucinda skreg til ham, at han skulle gå; men Sam løftede afværgende hånden.
 — Jeg beklager dette, sagde Yancey. — Og du skal have tak, fordi du reddede mit liv.
 — Han var rådden, sagde Sam med brudt stemme. — Stace er ondskabsfuld, men der er stadig håb for ham. Quantrill var ond helt igennem … han måtte ende sine dage på denne måde, Mister … hvem du så end er …
 — Yancey Bannerman … og min makker derovre er Johnny Cato. Vi er specialagenter for guvernør Lester Dukes.
 — Dukes? Nå ja … han er en af de gamle tejanos, mumlede Sam. Skyggen af et smil for hen over hans ansigt. — Det gør ikke helt så meget at blive slået af hans mænd … I er i det mindste ikke yankeer.
 — Far! skreg Lucinda. — De har ført os bag lyset.
 Han løftede hånden og klappede hende på kinden. — Det er all right, min pige … tiden havde under alle omstændigheder indhentet os. Der var uro og spirende had i dalen … vor gamle levevis var ikke god nok. Nu kan jeg se, at det var forkert af mig at prøve på at holde jer afsondret dér … det er bedre for børnene at komme ud, hvor de har mulighed for at lære noget … sådan som I kvinder længe har sagt. Han løftede hovedet lidt og så på de omkringstående. — Kan I høre mig? Det er mit ønske … at alle de, der ønsker det, må vende tilbage til verden udenfor …! Hans blik søgte over mod Yancey. — Du forekommer mig at være en reel og retfærdig mand … vil du love mig … at de får en fair chance?
 — Det har du mit ord på, sagde Yancey fast.
 Sam nikkede og smilede svagt igen. Ti minutter senere døde han, og Lucinda rejste sig grædende. Hun så roligt over på Yancey og derefter ned på den sårede Cato. Så drejede hun om på hælen og gik over til Stace, der stadig var i live, selv om han måtte siges at være alvorligt såret.
 De hjorteskindsklædte løftede Sams lig op på en interimistisk båre og bar det bort. Yancey så ned på Cato og trak på skuldrene. Opgaven var fuldført.
 På et eller andet tidspunkt ville han kunne føle glæde ved at have løst endnu en vanskelig opgave, som guvernøren havde pålagt ham; men lige i øjeblikket havde han svært ved det …

 Om De forsvundne
 Et eller andet sted i det vildnis af sten, der var kendt som Texas-bjergene, var en skare mænd forsvundet under Borgerkrigen. Men rygtet om dem levede videre. Var det disse mænd, der stod bag den senere tids overfald på mindre byer — disse mærkelige overfald, hvor kun forladervåben, sortkrudt og bly til støbning af kugler blev stjålet?
 Guvernør Lester Dukes mente det — og dermed havde Yancey Bannerman og hans lille makker, Johnny Colt, fået en opgave, der førte dem ud i deres livs hidtil mest forrygende opgør.

 Keith Hetherington (f. 1929) er en australsk forfatter, der har udgivet mere end 600 titler. Han har skrevet bøger i flere forskellige genrer, men er primært kendt for sit enorme bidrag til westerngenren. Her har han blandt andet udgivet adskillige bøger i serien “Bannerman og Colt”, der første gang så dagens lys i 1978 med bogen “Guvernørens penge”. Hetherington startede sin skrivekarriere allerede i sine teenageår og har udgivet bøger lige siden. Han har skrevet under adskillige pseudonymer, hvoraf Kirk Hamilton, Jake Douglas og Clayton Nash er nogle få eksempler.
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